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ሥር0ተ ፡ ቅዳሴ ። 


በስመ ፡ አብ ፡ ወወልድ ፣ ወመንፈስ ፡ 
ቅዱስ ፡ 8 አምላክ ። አሜን ። 


ሚመጠን ፡ ግርምት ፡ ዛቲ ፡ ዕለት ፡ ወዕጽ 
ብት ፡ ዛቲ ፡ ሰዓት ፡ እንተ ፡ በቲ ፡ ይወርድ ፡ 
መንፈስ ቅዱስ ፡ አመልዕልተ ፡ ሰማያት ፡ ወ 
ይጹልሎ ፡ ለዝንቱ ፡ መሥዋዕት ፡ ወይቂቁድለ። 
በፅሙና ፡ ወበፍርሀት ፡ ቁሙ ፡ ወጸልዩ ፡ ከ 
መ ፡ ሰላሙ ፡ ለአግዚአብሔር ፡ የሀሉ ፡ ምስ 
ሴየ ፡ ወምስለ ፡ ኵልክከሙ ። 


አምትንሣኤ ፡ አስከ ፡ በዓለ ፡ 4 ፡ ሥልሰ 
ይበሉ ፡ በ 8 ሃሌ ፡ ሉያ ፣ ዮሴፍ ፡ ወኒቆዲሞ 
ስ ፡ ገነዝዎ ፡ ለኢየሱስ ፡ በሰንዱናት ፡ ለዘተን 
ሥል ፡ አሙታን ፡ በመንክር ፡ ኪን ። 


ይሕ ፣ እንቲ ፡ ውእቱ ፡ መዕበ ፡ ወርቅ ፡ን 
ጹሕ ፡ አንተ ፡ ውስቴታ ፡ መና ፡ ጎቡእ ፡ ጎብስ 
ት ፡ ዘወረደ ፣ አምሰማያት ፡ ወሃቤ ፡ ሕይወ 
ት ፡ ለዙሉ ፡ ዓለም = 


አምዝ ፡ ይክ ፡ እንዘ ፡ የዐትብ ፡ ላዕለ “መ 
ሰብ ፡ በአራሑ ፡ በትእምርተ • መስቀል ፣ 

ክርስቶስ ፡ አምላክነ ፡ ዘበአማን ፡ ዕተብ ፡ 
በየማንከ ፡ ወባርክ ፡ በኣአዴከ ፡ ፲ ወቀድስ፡ 
በኀይልከ ፡ ፲ ወአጽንፅዕ ፡ በመንፈስከ = ዝን 
'ቱ ፡ ኅብስት ፡ ይኩን ፡ ለስርየተ ፡ ጎጢእተ ፡ 
ሕዝብክ ። አሜን = 


ወእምዝ ፡ በርጡብ ፡ እዴሁ ፡ ይንሣእ ፡ 
ሀን ፡ ኅብስተ ፡ ንጹሐ ፡ ወይመዝምዞ ፡ ላዕለ ፡ 
ወታሳሕተ ፡ አንዘ ፡ ይብል ፣ 

ገሠሥኩ ፡ ገጸከ ፡ ገጸ ፡ ዚአክ ፡ አጎሥ 
ሥ ፡ እግዚኦ ፡ ወኢትሚጥ ፡ ገጸከ ፡ እምኔየ ፣ 
ወኢትትገሐሥ ፡ እአምገብርክ ፡ ተምዒዕዐከክ ፤ ረ 
ዳኤ ፡ ኩነኒ ፡ ወኢትግድፈኒ ፡ ወኢትት ህየ 
የኒ ፡ አምላኪየ ፡ ወመድኀጎንየ ። 

ወእምዝ ፡ ይትመጦ ፡ ክህን ፡ ንፍቅ ፡ በማ 
ኅፈድ ፡ ወይበል ፣ 

ኢየሱስ ፡ ክርስቶስ ፡ ሊቀ ፡ ክሀናት • በከ 
መ ፡ ገነዙክ ፡ ዮሴፍ ፡ ወኒቆዲሞስ ፡ በልብሰ ፡ 


ORDINARY OF THE LITURGY 


INTROIT Stand 


Celebrant: in the Name of the Father, and of the Son, 
and Of the Holy Spirit. Amen. 

Celebrant: How wondrous is this day and how marve- 
lous this hour in which the Holy Spirit will come down 
from the high heaven and overshadow this offering 
and sanctify it. In silence and reverence stand and 
pray that the peace of God be with me and with all of 
You. Amen. 


People: Alleluia, Joseph and Nicodemus wrapped 
Jesus in a Shroud. Jesus rose from the dead with 
astonishing power. 


People: You are the pure golden basket which con- 
tains the hidden (mysterious) manna, the bread come 
down from heaven and gives life to all the world. 


BLESSING OF THE BREAD 

Celebrant: Christ, our true God, sign with your right 
hand + and bless this bread, thallow it with Your 
power and + strengthen it with Your Spirit. Let this 
host be in forgiveness of the sins of Your people. 
Amen. 


Celebrant: Lord, | have sought Your face, Your face | 
Shall seek; do not turn Your face away from me. Do 
not turn away in anger from your servant help me and 
do not reject and abandon me, my God and my Savior. 


Assistant Priest: Jesus Christ, supreme priest, as 
Joseph and Nicodemus wrapped You with the shroud 
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ሰንዱናት ፡ ወአፈጥዋት ፡ ወሠመርክ ፡ ሎሙ ፡ 
ከማሁ ፡ ሥመር ፡ ለነ ። 


ወእምዝ ፡ ይዑድ ፣ ክህን ፡ ምዕረ ፡ ጎበ ፡ 
ታቦት ፡ ማኅቶት ፡ ቅድሜሁ ፡ ወዲያቆን፡ድ 
ኅሬሁ ፡ አንዘ ፡ ይብል ፣ 
እግዚአብሔር ፡ አምላክነ ፡ ዘተወከፍክ ፡ 
ቍርበነ ፡ አቤል ፡ በበድው ፡ ወለኖሣ ፡ በው 
ስተ ፡ ታቦት ፡ ወለአብርሃም ፡ በውስተ ፡ ርእ 
ሰ ፡ ደብር ፡ ወለኤልያስ ፡ በደብረ ፡ ቀርሜሉሎ 
ስ ፡ ወለዳዊት ፡ በዐውደ ፡ አርና ፡ ኢያቡሳዊ ፡ 
ወጸሪቀ '፡ መበለት ፡ በቤተ ፡ መቅደስ ፣ ከማሁ 
ተወከፍ ፡ መባኦ ፡ ወቍሖርባናኖ ፡ ለገብርከ ሕ 
ገሌ ፡ ዘአብኦአ ፡ ለስምከ ፡ ቀዱስ ፡ ወይኩን • 
ቤዛ ፡ ኀጣውኢሁ ፡ ወፍድዮ ፡ ፍዳ ፡ ሠናየ • 
በዝዓለም ፡ ወበዛዘይመጽእ ፡ ይእዜኒ ፡ ወዘ 
ልፈኒ ፡ ወለዓለመ ፡ ዓለም ። አሜን ። 


አምድኅረ ፡ አንበረ ፡ ቍርበነ ፡ በላዕለ ፡ጻ 
ሕል “ይክ ፣ 
ክርስቶስ ፡ ዘበአማን ፡ አምላክነ ፡ ወአግዚ. 
እነ ፡ ዘሖርከ ፡ ውስተ ፡ ከብካብ ፡ አመ ፡ ጸውዑ 
ከ ፡ በቃና ፡ ዘገሊላ ፡ ወባረክ ፡ ሎሙ ፡ ወረሰ 
ይኮ ፡ ለማይ ፡ ወይነ ፣ ከማሁ ፡ ረስዮ ፡ ለዝ 
ንቱ ፡ ወይን ፡ ዘቅድሜከ ፣ ወባርክ *ኒ ወቀድ 
ሰሶ ወአንጽሖ ከመ ይኩን ፡ ለፍሥጫሓ፡ 
ወለሐጫት ፡ ለሕይወተ ፡ ነፍስነ ፡ ወሥጋነ ፡ 
ወበዙ ሉ ፡ ጊዜ ፡ የሀሉ ፡ ምስሌነ ፡ አብ ፡ ወወ 
ልድ ፡ ወመንፈስ ፡ ቅዱስ ፡ ዘአልቦ ፡ ባዕድ ፡ 
አምላክ ፡ ዘአንበሌሁ ፤ ወምላእ ፡ ወይነ ፡ ትፍ 
ሥሕት ፡ ወሐዃት ፡ ለሠናይ ፡ ወለሕይወት ፡ 
ወለመድሣኀኒት ፡ ወለስሬተ ፡ ኀጢአት ፡ ለልቡ 
ና ፡ ወለፈውስ ፡ ወለምክረ ፡ መንፈስ ፡ ቅዱስ ፡ 
ለዓለመ ፣ ዓለም ። አሜን ። 


ይክ ፣ ቡሩክ ፡ እግዚአብሔር ፡ አብ ፡ አኃዜ 
ኵዙ ሉ፡ ዓለም ፡ አምላክነ = 
ይሕ ፣ አሜን ። 
ይክ 1 ወቡሩክ ፡ ወልድ ፡ ዋሕድ ፡ እግዚ 
እነ ፡ ኢየሱስ ፡ ክርስቶስ ፡ መድኀኒነ ። 
ይሕ ፣ አሜን ። 


ይክ ፡ ወቡሩክ ፡ መንፈስ ፡ ቅዱስ ፡ ጳራቅ 


ሊጦስ ፡ መጽንዒ ፡ ወመንጽሔ ፡ ዙልነ = 
ይሕ ፣ አሜን ። 
ወከማሁ ፣ ላዕለ ፡ ወይን ። ዓዲ. ፡ ላዕለ ፡ 


and anointed You and You were pleased with them, so 
be pleased with us. 


OFFERTORY 


Celebrant: Lord our God, You accepted the offering of 
Abel in the wilderness, and of Noah within the Ark, of 
Abraham on the mountain top and of Elijah on the top 
of Carmel, the offering of David in the threshing-floor 
of Ornan the Jebusite and the widow's mite in the 
Temple, likewise accept the oblation and the offering 
of Your servant N which he has brought to Your 
Holy Name. Let it be for the remission of his sins, 
reward him a good reward in this world and in that 
which is to come. Glory be to You, both now and for- 
ever, world without end. Amen. 


BLESSING OF THE CHALICE 


Celebrant: Christ, our true God and our Lord, who 
went to the marriage feast when they invited You in 
Cana of Galilee, and blessed it for them and changed 
the water into wine, in like manner, do the same thing 
tO this winelplaced) before You. Bless itt hallow it+ 
and cleanse itt+ , that it may become for the joy, the 
gladness and the life of our souls and bodies. And may 
the only one God, Father, Son, and Holy Spirit, be with 
us at all times. Fill(our Cup) with the wine of rejoicing 
and exultation for well-being, for life, for remedy and 
remission of sin, for understanding, and for the coun- 
sel Of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


BLESSING OF THE BREAD AND WINE 


Celebrant: + Blessed be God the Father, our Creator, 
who sustains the whole universe. 


People: Amen. 


Celebrant: + Blessed be the only-begotten Son, our 
Lord and our Savior Jesus Christ. 


People: Amen. 


Celebrant: + And blessed be the Holy Spirit, the Par- 
aclete, who strengthens and purifies us all. 


People: Amen. 


ዩሆሙ ፡ ይበል ፣ 

ስብሐት ፡ ወክብር ፡ ይደሉ ፡ ለሥሉስ ፡ ቅ 
ዱስ ፡ አብ ፡ ወወልድ ፡ ወመንፈስ ፡ ቅዱስ • 
ዙሎ ፡ ጊዜ ፡ ይእዜኒ ፡በል ። 

ይክ፣ ጸልዩ ፡ አበውየ ፡ ወአጎውየ፡ ላዕሌየ 
ወላዕለ ፡ ዝንቱ ፡ መሥዋዕት ። 

ይክ ፡ ን፣ እግዚአብሔር ፡ ይስማዕከ • ዙ 
ሎ ፡ ዘሰአልከ ፡ ወይትወከፍ ፡ መሥዋዕተክ ፡ 
ወቀቅ.ርበነክ ፡ ከመ ፡ መሥዋዕተ ፡ መልክ ፡ ጴ 
ዴቅ ፡ ወአሮን ፡ ወዘካርያስ ፡ ክሀናተ ፡ ቤተ ። 
ክርስቲያኑ ፡ ለበዙር ። 


ተዘከረኒ ፡ አአቡየ ፡ ቀሲስ ፡ በጸሎትክ 
ቀድስት ። 

ውእቱኒ ፡ ይሰዎ ፡ እንዘ ፡ ይብል ፡ 

አግዚአብሔር ፡ ይዕቀበ ፡ ለክህነትክ ፡ ቅ 
ድስት ፡ ወይትወከፍ ፡ መሥዋዕተክ ፡ ወጸሉ- 
ተክ ፡ በብሩህ ፡ ገጽ ። ሥመር ፡ አግዚአ ፡ ከመ፡ 
ታድኅግነኒ ጊዚ ፡ በል 


ወእምዝ ፡ ይቁም ፡ ክህን ፡ ርቱዐ ፡ ሰፊሖ 
አዴሁ ፣ ወገጹ ፡ መንገለ ፡ ምሥራቅ ፣ ወይበ 
ል ፡ በዐቢይ ፡፣ ቃል ፡ 

ፅ አብ ፡ ቅዱስ ፣ 8 ወልድ ፡ ቅዱስ ፣ ፅው 
አቱ ፡ መንፈስ ፡ ቅዱስ ። 

ይሕ ፣ በአማን ፡ አብ ፡ ቅዱስ ፣ በአማን ፡ 
ወልድ ፡ ቅዱስ ፣ በአማን ፡ ውእቱ ፡ መንፈ 
ስ ፡ ቅዱስ ። 

ይክ ፣ ሰብሕዎ ፡ ለአግዚአብሔር ፡ ኵዙልክ 
ሙ፡ አሕዛብ ። 

ይሕ ፣ ወይሴብሕዎ ፣ ኵሎሙ ፡ ሕዝብ ። 

ይክ ፣ አስመ ፣ ጸንዐት ፡ ምሕረቱ ፡ ላዕሌነ ። 

ይሕ ! ወጽድቁሰ ፡ ለእግዚ. አብሔር ፡ ይሄ 
ሉ ፡ ለዓለም ። 

ይክ ፣ ስብሐት ፡ ለአብ ፡ ወወልድ ፡ ወመ 
ንፈስ ፡ ቅዱስ ። 

ይሕ ፡ ከማሁ ። 

ይክ ፡ ይእዜኒ ፡ ወዘልፈኒ ፡ ወለዓለመ ፡ ዓ 
ለም ። አሜን ። ሃሌ ፡ ሉያ ። 

ይሕ ፡ ከማሁ ። 

ይዳ. ፡ ተንሥኡ ፣ ለጸሎት ። 

ይሕ ፡ ኣግዚይ ፡ ተሣሀለነ ። 

ይካ ፡ ሰላም ፡ ለኵኩልክሙ ። 

ይሕ ፣፡ ምስለ ፡ መንፈስከ = 


Celebrant: + Glory and honor are due to the most holy 
Trinity, both now and forever. Amen. 


Celebrant: Pray, my brothren, over me and over this 
Sacrifice. 


Assistant Priest: May God hear all your prayers and 
accept Your sacrifice and your offering as that of Mel- 
chizedek, of Aaron, and of Zecharias herald priests to 
His Christian Church. 


Celebrant: Remember me, O my father priest, in your 
holy prayer. 


Assist. Priest: May God watch over Your priesthood 
and accept your offering and your prayer graciously. 


DOXOLOGY 


Celebrant: The one God the Father is holy; the one 
Son is holy; the one Holy Spirit is holy. 

People: Truly the Father is holy; truly the Son is holy; 
truly the Holy Spirit is holy. 


Celebrant: O Praise the Lord all you nations. 
People: Acclaim Him, all you peoples! 


Celebrant: Strong is His love for us. 
People: And His faithfulness is for ever. 


Celebrant: Glory be to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit. 


Celebrant: As in the beginning, so now and forever. 
Amen. Alleluia. 


Deacon: Stand and pray. 

People: Lord have mercy on us. 
Celebrant: Peace be with all of you. 
People: And with your spirit. 
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ጸለ°ተ ፡ አኩቴት ፡። 
ዘቅዱስ ፡ በስልዮስ ። 


ክ ፡ Sእኵኩቶ ፡ ለገበሬ ፡ ሠናያት • ላዕ 
ሌነ ፡ አግዚአብሔር ፡ መሓሪ ፥ አቡሁ ፡ ለአግ 
ዚአነ ፡ ወአምላክነ ፡ ወመድኀኒነ ፡ ኢየሱስ ፡ 
ክርስቶስ ፡ አስመ ፣ ሰወረነ ፡ ወረድአነ ፡ ዐቁ 
በነ ፡ ወአቅረበነ ፡ ወተወክፈነ ፡ ጎቤሁ ፡ ወተ 
ማሕፀነነ ፡ ወአጽንዐነ ፡ ወአብጽሐነ ፡ እስክ 
ዘ; ፡ ሰዓት ። ንስአሉሎ ፡ አንክ ፡ ከመ ፡ ይዕቀ 
በነ፡ በዛቲ ፡ ዕለት ፡ ቅድስት ፡ ወዙኩሉሎ ፡ መዋ 
ዕለ ፡ ሕይወትነ ፡ በዙ ሉ ፡ ሰላም ፡ አኃዜ ዙ 
ሱሉ ፡ አግዚአብሔር ፡ አምላክነ 

ይዳ. ጸልዩ ። 

ይክ ፣ አግዚእ ፡ ኣአግዚኦ ፡ እግዚአብሔ 
ር ፣ አጋዚ ፡ ዙሉ ፡ አቡሁ ፡ ለእግዚእነ ፡ ወአ 
ምላክነ ፡ ወመድጎኒነ ፡ ኢየሱስ ፡ ክርስቶስ ፡ 
ናአዙተክ ፡ ላዕለ ፡ ዙሉ ፡ ግብር ፡ ወበአንተ ፡ 
ዙሉ ፡ ግብር ፡ ወበውስተ ፡ ዙሉ • ግብር 
አስመ ፡ አንተ ፡ ሰወርከነ ፡ ወረዳአክነ ፡ ዐቀብ 
ከነ ፡ ወእቅረብከነ ፡ ኀቤከ ፡ ወተወክፍከነ፡ጎ 
ቤከ ፡ ወተማሕፀንከነ ፡ ወአጽናዕከነ ፡ ወአብጻ 
ሕከነ ፡ አስክ ፡ ዛቲ ፡ ሰዓት = 

ይዲ. ፡ ኅግሠው ፡ ወአስተብቀዑ ፡ ከመ ፡ ይ 
ምሐረነ ፡ አግዚአብሔር ፡ ወይሣህል ፡ ላዕሌ 
ነ ፡ ወይትወከፍ ፡ ጸሎተ ፡ ወስእለተ ፡ አም 
ነ ፡ ቅዱሳኒሁ ፡ በእንቲአነ ፡ በዘይጫኒ ፡ ዙ 
ሎ ፡ ጊዜ ፡ ይረስየነ ፡ ድልዋነ ፡ ከመ ፡ ንንሣ 
አ ፡ አምሱታሬፌ ፡ ምስጠር ፣ ቡሩክ ፡ ወይስረ 
ይ ፡ ለነ ፡ ጎጣውሊንነ ። 

ይሕ ፣ ኪርያላይሶን ። 

ይክ ፣ ወበእንተ ፡ ዝንቱ ፡ ንስአለከ ፡ ወነ 
ግሥሥ ፣፡ አምነ ፡ ጊሩትክ ፡ አመፍቀሬ ፡ ሰብ 
አ ፡ ሀበነ ፡ ከመ ፡ ንፈጽም ፡ ዛተ ፡ ዕለተ ፡ ቅ 
ድስተ ፡ ወዙሉ ፣ መዋዕለ ፡ ሕይወትነ ፡ በዙ 
ሉ ፡ ሰላም ፡ ምስለ ፡ ፈሪሆትክ ። ዙሉ ፡ ቅን 
አተ ፣ ወዙለሉ ፡ መከራ ፡ ወዙለሉ ፡ ግብረ ፡ ሰይ 
ጣን ፣ ወምክረ ፡ ሰብእ ፣ እኩያን ፡ ወትንሣ 
ኤ ፣ ፀር ፣ ዘኅቡእ • ወዘገሃድ ፡ አርሕቁቆሙ ፡ እ 
ምኔየ ፣ ይበርክ ፡ ላዕለ ፡ ርእሱ ፡ወእምነ ፡ ዙ 
ሱሉ ፡ ሕዝብከ ፣ ሥባበርክ ፡ ላዕለ ፡ ሕዝብ ወ 
እምዝንቱ ፡ መክን ፡ ቅዱስ ፡ ዘዚአከ ፣ ይበ 
ርክ ፡ ላዕለ ፡ ምሥዋዕ ፣ ዘይጫኒ ፡ ወዘይጌ 
ይስ ፡ አዝዝ ፡ ለነ ፣ እስመ ፡ አንተ ፡ ዘወሀብ 
ከነ ፡ ሥልጣነ ፡ ከመ ፣ ንኪድ ፡ ከይሌ ፡ ወፀ 


Celebrant: We give thanks to the merciful Lord, the 
Father of our Lord and Saviour Jesus Christ, for He 
has delivered us and helped us. He protected us, 
brought us near Him and received us unto Himself. He 
Shielded us, strengthened us and brought us to this 
hour. Let us, therefore, pray that our Lord, God, Who 
sustains all, may protect us in this holy day and keep 
us all the days of our life in peace. Amen. 


Deacon: Pray. 


Celebrant: Lord, Lord, God Almighty, Father of our 
Lord and Saviour Jesus Christ, we give You thanks 
above all things, for all things and in all things, for You 
have delivered and succoured us. You have protected 
us and brought us near You, welcomed us and shielded 
us, strengthened us and brought us to this hour. 


Deacon: Ask and pray that the Lord have mercy on 
us, that He may have pity on us, and that He may 
accept prayer and intercession from His Saints on our 
behalf. May He in His goodness and for all times make 
us worthy to partake of the blessed Sacrament and 
forgive our sins. 

People: Kyrie eleison. 

Celebrant: For this we pray to You and seek Your 
clemency. O Lover of humankind, grant us to complete 
this holy day and all the days of our life in full peace 
along with Your fear. Remove from me + (he blesses 
himself) from all Your people +(he biesses the people) 
and from this holy place + (he blesses the altar) all 
envy, all temptation, all deceit of Satan and the coun- 
sel of the wicked and all secret and open assaults of 
the enemy. Command for us the good things that can 
benefit us, for it is You who gave us the power to 
trample on serpents and scorpions, and upon all the 
power of the enemy. Lead us not into temptation, but 
deliver us from all evil, through the grace and through 
the mercy and the love of Your only Son our Lord God 
and Savior Jesus Christ. Through Him, with Him, and 
with the Holy Spirit, the Giver of Life and consubstan- 
tial with You, glory, honor and dominion are Yours, 
forever and ever. Amen. 
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ቃርብተ ፡ ወዲበ ፡ ዙሉ ፡ ኀይለ ፡ ጸላኢ ፣ ወ 
ኢታብአነ ፡ ውስተ ፣ መንሱት ፡ አላ ፡ በልሐነ፡ 
እአምዙ ሉ ፡ አኩይ ፡ በጸጋ ፡ ወሣህል ፡ ወበፍቅ 
ረ፣ሰብእ፡ዘለወልድክ ፡ ዋሕድ ፣ ኣአግዚ.እነ ፣ ወ 
አምላክነ ፡ ወመድኀኒነ ፡ ኢየሱስ ፡ ክርስቶስ ፡ 
ዘቦቱ ፡ ለከ ፡ ስብሐት ፡ ወክብር ፡ ወዕዘዝ ፡ ይ 
ደሉ ፡ ምስሌሁ ፡ ወምስለ ፡ መንፈስ ፡ ቀዱስ ፡ 
ማሕየዊ ፡ ዘዕሩይ ፡ ምስሌከ ፣ ይእዜኒ ፡ ወዘ 
ልፈኒ ፡ ወለዓለመ ፡ ዓለም ። አሜን ። 


ይዳ. ፡ ን ተንሥኡ ፡ ለጸሎት ። 
ይሕ ፣ እግዚአ ፡ ተሣሀለነ ። 

ይክ ፣ ሰላም ፡ ለዙልክሙ ። 
ይሕ ፣ ምስለ ፡ መንፈስከ ። 


ጸሎተ ፡ ዕንፎራ ። 


ይክ ፣ አሊቅየ ፡ ኢየሱስ ፡ ክርስቶስ ፡ ሱ 
ታፌ ፡ ቀዳማዊ ፡ ቃለ ፡ አብ ፡ ወጎቡሪረ ፡ ህላ 
ዌ ፡ ምስሌሁ ፡ ወምስለ ፡ መንፈስ ፡ ቅዱስ ፡ 
አንተ ፡ ውእቱ ፡ ኅብስተ ፡ ሕይወት ፡ ዘወረ 
ይ ፡ አምሰማያት ፡ ወአቅዶምክ ፡ ነጊረ ፡ ከ 
መ ፡ ትከውን ፡ በግዐ ፡ ዘአልቦ ፡ ነውር ፡ በኣ 
ንተ ፡ ሕይወተ ፡ ዓለም = ወይአዜኒ ፡ ንስእል ፡ 
ወና ስተበቀዕ ፡ አምነ ፡ ጊሩተ ፡ ሠናያቲክ • 
አመፍቀሬ ፡ ሰብእ ፡ አርኢ ፡ ገጸከ ፡ ለዝንቱ ፡ 
ኅብሰት ፡ አማሬ ፡ ወለዝንቱ ፡ ጽዋዕ ፡ አማ 
ሬ ፡ ዘአንበርነ ፡ ላዕለ ፡ ዝንቱ ፡ ታቦት ፡ አ 
ማሬ ፡ መንፈሳዊ ፡ ዘለከ ፤ በርከ • ቡሪ. ፡ 
ለዝንቱ ፡ ኅብስት ፡ ወቀድሶ ፡ በ'ራ.ኬ ፡ ለዝን 
'ቱ ፡ ጽዋዕ ፡ ወአንጽሖሙ፡ በ'ራኬ ፡ለክልኤሌኤሆ 
ሙ ፡ ወበርክ ፡ ሆሙ ፡ ወሚጦ ፡ ለዝንቱ 
አማሬ ፡ ኅብስት ፡ ከመ ፣ ይኩን ፡ ሥጋከ ንጹ 
ሐ ፡ ወለዘተይዶመሪረ ፣ ውስተ ፡ ዝንቱ ፡ ኣማ 
ሬ ፡ ጽዋዕ ፡ ደመከ ፡ ክቡረ ፡ ወይኩን ፡ ለ 
ዙልነ ፡ ሱታፌ ፡ ወፈውሰ ፡ ወመድጎኒተ ፡ ነ 
4:ስነ ፡ ወሥጋነ ፡ ወመንፈስነ ፡ አስመ ፣ አን 
ተ ፡ ውእቱ ፡ ንጉሠ ፡ ዙልነ ፡ ክርስቶስ ፡ አ 
ምላክነ ፡ ወለከ ፡ ይደሉ ፡ ልዑል ፡ ውዳሌ፡ 
ወስብሐት ፡ ወስግደት ፡ ምስለ ፡ አቡክ • + 
ር ፡ ሰማያዊ ፡ ወመንፈስከ ፡ ቅዱስ ፡ ማሕየዊ 
ዘዕሩይ ፡ ምስሌከ ፡ ይእዜኒ ፡ ወዘልፈኒ ፡ ወለ 
ዓለመ ፡ ዓለም ። አሜን 

ወእንዘ ፡ ይከድኖሙ ፡ ለኅብስት ፡ ወለጽ 
ዋዕ ፡ በመክደን ፡ ይበል ፣ 


Deacon: Stand for prayer. 

People: Lord, have mercy on us. 
Celebrant: Peace be with all of you. 
People: And also with you. 


PRAYER OF THE ANAPHORA 


Celebrant: O my Master, Jesus Christ, eternal partic- 
ipant of the Divinity, Word of the Father, consubstan- 
tial with Him and with the Holy Spirit, You are the 
Bread of Life that came down from heaven. You were 
preannounced to become the innocent Lamb to be 
slaughtered for the life of the world. We now pray and 
beseech Your clement kindness, O Lover of mankind, 
Show Your face upon this host fpointinogy and upon this 
Cup (pointing which we have placed upon this sacred 
altar. Bless (+) ithis bread and sanctify (+) this cup and 
bless and purify them both (he blesses both) Change 
this bread (pointing) into Your pure body and what is 
mingled in this cup (pointing) into Your precious blood. 
Let it be for all of us the participation, the healing, the 
salvation of our souls, bodies and minds. All praise, all 
glory and honor be Yours, Christ our King, to the 
heavenly Father and to the Holy Spirit, the Lifegiver, 
both now and forever. Amen. 


ጸሎተ ፡ መግነዝ ። 


ዘአንበርነ ፡ ዲበ ፡ ዝንቱ ፡ ጻሕል ፡ ቡሩክ 
በአምሳለ ፡ መቃብር ፡ ዘነበርክ ፡ ውስቴቱ 
ሠሉስ ፡ ዕለታተ ፡ ወሠ ሉሰ ፡ ለያልየ ፡ ወረስዮ 
ሙ ፡ ለአእዳውየ ፡ አምሳለ ፡ አእዳዊሆሙ • 
ለዮሴፍ ፡ ወኒቁዲሞስ ፡ እለ ፡ ገነዝዎ ፡ ለሥ 
ጋክ '፡ ወረከቡ ፡ በህየ ፡ ናህየ ፡ ወፅረፍተ ፡ ወ 
ክብረ ፡ እምኀበ ፡ አብ ፡ ወወልድ ፡ ወመንፈ 
ስ ፡ ቅዱስ ፡ ይእዚኒ በኣ ። 


ወአምዝ ፡ ዲያቆን ፡ ይሚጥ ፡ ገጾ ፡ መን 
ገለ ፡ ምዕራብ ፡ ወይበል ፣ 

ትእዛዘ ፡ አበዊነ ፡ ሐዋርያት ፣ ኢያንብር፡ 
ብእሲ ፡ ውስተ ፡ ልቡ ፡ ቁመ ፡ ወበቅለ • ወ 
ጽልአ ፡ ወቅንአተ ፡ ላዕለ ፡ ቢጹ ፡ ወኢላዕለ 
መት. ። 

ይዲ ' ስግዱ ፡ ለእግዚአብሔር ፡ በፍር 
ሀት ። 

ድሕ ' ቅድሜከ ፡ እግዚኦ ፡ ንሰግድ ፡ ወ 


ንሴብሐክ ። 
ወይስግድ ፣ ዲያቆን ፡ ለቀሲስ ፡ ወይስግ 


ዱዛኵሎሙ ፣ ኅቡረ ፣ 
ይዲ ፡ አው ፡ ንፍቅ ፡ ካህን ፡ 


በእንተ ፡ ቅድሳት ፡ ሰላማዊት ፡ ሰላመ፡ና 
ስተበቍዕ ፡ ከመ ፡ እግዚአብሔር ፡ ያስተሳል 
መነ ፡ በሣህለ ፡ ዚአሁ ። 

ይሕ ፡ ለለ ፡ ምዕራፉ ፡ አሜን ፣ እግዚአ ፡ 
ተሣሀለነ = 

በ ፡ ማግበርነ ፡ ና ፡ከ፡እ፡ እስከፍጻሜ 
በጎብረተ ፡ መንፈስ ፡ ቅዱስ ፡ ይዕቀበነ ። 

በ ፡ ትዕግሥታተ ፡ ነፍሳት ፡ና ፡ክ፡እ፡ 
በዙሉ ፡ ምንዳቤነ ፡ ፍጻሜ ፡ ትዕግሥት ፡ ይ 
ጸግወነ = 

በ ቅዱሳን ፡ ነቢያት ፡ ና ፡ከ፡እ፡ ምስ 
ሴሆሙ ፡ ይጐልቂነ ። 

በ ፡ ሐዋርያት « ላእክን • ና ከ እ፡ የሀ 
በነ ፡ ናሥምር ፡ በከመ ፡ እሙንቱ ፡ አሥመ 
ርዎ ፡ ወመክፈልቶሙ ፡ ይክፍለነ ። 

በ ፡ቅዱሳን ፡ ሰማዕታት ፡ 5 ፡ ከ፡እአ፡ዩ 
ህበነ ፡ ንፈጽም ፡ ኪያሃ ፡ ግዕዘ = 


PRAYER OF THE VEIL 
(The Celebrant covers the chalice and the bread 
with the veil, says) 

Celebrant: What we have placed upon this blessed 
paten is in the likeness of the sepulchre in which You 
stayed three days and three nights. Make my hands 
like the hands of Joseph and Nicodemus, who wrapped 
Your body and gained comfort, peace, and honor from 
the Father and the Son and the Holy Spirit, forever 
and ever. Amen. } 


Deacon: lt is the law of our fathers, the holy apostles: 
Let no one hold in his heart grudge, revenge, hatred or 
lealousy towards his neighbor or towards anyone. 


Deacon: Adore the Lord with fear (reverence). 


People: ln Your presence, O Lord, we adore and praise 
You. 


SIT 


GENERAL INTERCESSION 


Deacon or 

Assistant Priest: For the sake of the peace-giving 
sacred mysteries, that the Lord in His merciful kind- 
ness may unite us into one, for peace Wwe pray. 


People: Amen, Lord have mercy on us. 

Deacon: ~—For our congregation, that the Lord may 
keep us until the end in fellowship of the Holy Spirit, 
we pray 

—For the patience of souls, that the Lord may grant us 
endurance in all our afflictions, we pray 

— Through the intercession of the holy prophets, that 
the Lord may number us among them, we pray 

—F or the sake of the apostles, the messengers, that 
the Lord may help us to please Him as they (the apos- 
tles) pleased Him and that He may enable us to share 
in their merits, we pray 

——That the Lord may help us follow the example of the 
holy martyrs, we pray 


በ ፡ ሊቀ ፡ ጳጳሳት ፡ አባ ፡ አገሴ፡ ወጳ 
ጳስነ ፡ አባ ፡ ኣአገሴ፥ ና ፡ከ፡እ፡ የሀበነ፡ኪ 
ያሆሙ ፡ ለነዋሣ ፡ መዋዕል ፡ በልቡና ፡ ያ 
ርትዑ ፡ ቃለ ፡ ሃይማኖት ፡ በንጹሕ • ልብ • 
ዘአንበለ ፡ ነውር ፡ አስመ ፡ አሙንቱ ፡ ቀዋም 
ያኒሃ ፡ ለቤተ ፡ ክርስቲያን ። 

በ ፡ ቀሳውስት ፡ ና ፡ ከ ፡ አ ፡ ኢያሰስል 
አምኔሆሙ ፡ መንፈሰ ፡ ክህነት ፡ ወጻህቀ ፡ ወ 
ፍርሀተ ፡ ዚአሁ ፡ አስክ ፡ ፍጻሜ ፡ ይጸጉ ፡ ወ 
ጻማሆሙ ፣ ይትወከፍ = 

በ ፡ ዲያቆናት ፣ ና ፡ከ፡ እ ፡ የሀቦሙ ም 
ርዋጸ ፡ ፍጹመ ፣ ይሩጹ ፡ ወበቅድስና፡ ይቅረ 
በ" ፡ ጻማሆሙ ፣ ወፍቅሮሙ ፡ ይዘከር = 

በ ፡ ንፍቀ ፡ ዲያቆናት ፡ ወአናጕንስጢስ • 
ወመዘምራን ፡ 5 ፡ ከ ፡ እ ፡፣ የሀበሙ ፡ ጻሀቀ፡ 
ሃይማኖቶሙ ፡ ይፈጽሙ = 

በ ፡ መበለታት ፡ ወመዓስባት፡ና፡ክ፡እ፡ 
ይስማዕ ፡ ስእለቶን ፡ ወፈድፋደ ፡ ጸጋ ፡ መን 
ፈስ ፡ ቅዱስ ፡ ይጸግዎን ፡ ውስተ ፡ አልባቢሆ 
ን ፡ ወይትወክፍ ፡ ጻማሆን = 

በ ፡ ደናግል ፡ና ፡ከ፡እ፡ የሀቦሙ ፡ አክ 
ሊለ ፡ ድንግልና ፡ ወይኩኑ ፡ ለእግዚአብሔ 
ር ፡ ውሉደ ፡ ወአዋልይደ ፡ ወይትወከፍ ፡ ጻማ 
ሆሙ ። b 

በ ፡ ሕዝባውያን ፡ ወመሃይምናን ፡ና፡ክ፡ 
እ ፡ የሀቦሙ ፡ ፍጽምተ ፡ ሃይማኖተ • በንጹ 
ሕ ፡ ይዕቀቡ ። 

በ ፡ ንኡሰ ፡ ክርስቲያን ፡ና ፡ ከ ፡ እ ፡ የሀ 
በሙ ፡ መክፈልተ ፡ ሠናየ • ወጎኅፅዕበተ ፡ ዳግ 
ም ፡ ልዶት ፡ ለስሬተ ፡ ኀጢአት ፡ ወበማጎተ 
መ ፡ ቅድስት ፡ ሥላሌ ፡ ይዕቀበሙ = 

በ ፡ መኳንንት ፣ ወእለ ፡ በሥልጣናት ፡ 
ና ፡ከ፡ እ ፡ ጥበበ ፡ ወፍርሀተ ፡ ዚአሁ ፡ የሀ 
በሙ ። 

በ ፡ ዙሉ ፡ ዓለም ፡ ና ፡ከ፡ እ ፡ ያቅድም፡ 
ግልዮ ፡ ወየ ግሊ ፡ ለለ 88 ፡ ጻህቁ ፡ ዘይጫኒ፡ 
ወዘይጌይስ ። 

በ ፡ አለ ፡ ይነግዱ ፡ በበሕር • ወበየብስ ፡ 
ና ፡ከ፡እአ፡ በየማነ ፡ ሣህል ፡ ይምርሖሙ ፡ 
ወያግብአሙ ፣ ኀበ ፡ መኃድሪሆሙ ፡ በዳኅና፡ 
ወበሰላም ። 

በ ፡ ስዱዳን ፡ና ፡ከ፡ እ፡ የሀቦሙ ፣ ትዕ 
ግሥተ ፡ ወትምህርተ ፡ ሠናየ ፣ ወይጸጉ ፡ ጻ 
ማሆሙ ፡ ፍጹመ ። 

በ ፡ርትበን ፡ ወጽሙእን ፡ና ፡ክ፡እ፡የ 
ሀበሙ ፡ ሲሳዮሙ ፡ ዘለለዕለቱ ። 


—For the Supreme Pontiff Abba and our 
Blessed Bishop Abba , the guardians of the 
Church, that the Lord may grant them a long life to 
teach and promote with holiness and understanding 
the word of faith, we pray 


—F Or the priests, that the Lord help them grow in the 
Spirit and zeal of priesthood until the end and accept 
their labors, we pray 


—F or the deacons, that the Lord grant them perfect 
dedication, help them serve in holiness, and remember 
their labor and their love, we pray 

—F Or the subdeacons, the acolytes and the cantors 
that the Lord may grant them Zeal to practice their 
faith, we pray 


—F or the widows and the helpless, that the Lord may 
hear their prayers, pour out in abundance the grace of 
the Holy Spirit into their hearts and accept their labor, 
we pray 


—F or the Virgins (celibates) that the Lord may grant 
them the crown of Virginity, and that they may be sons 
and daughters to the Lord and that He may accept their 
sacrifices, we pray 


—F or the laity and the faithful, that the Lord may grant 
them perfect faith to remain pure, we pray 


—F Or the catachumens, that the Lord may grant them 
the cleansing of baptism and keep them sealed by the 
Holy Trinity, we pray 


—F or the governors and those in authority, that the 
Lord may give them wisdom and the fear of Him, we 
Pray 

—F or the whole world, that the Lord may provide for 
each one according to his needs, we pray 


—F or those who travel by sea and ground, that the 
Lord may guide them with His merciful right hand and 
bring them to their homes safely and in peace, we 
Pray 

—F Or the exiles and refugees, that the Lord grant them 


patient endurance and confirm them in goodness and 
accept their afflictions, we pray 


—F or the hungry and thirsty, that the Lord may give 
them their daily food, we pray 
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በ ፡ ሕዙናን ፡ ወትኩዛን ፡ና ፡ከ፡እ፡ፍ 
ጡነ ፡ ይናዝዘሙ ፡ ፍጹመ ። 

በ ፡ ሙቁሓን ፡ ና ፡ ከ ፡ እ፡ ይፍትሖሙ፡ 
አማእሰሪሆሙ ። 

በ ፡ ሕሙማን ፣ ወድዉያን ና ፡ከ፡እ፡ 
ፍጡነ ፡ ይፈውሰሙ ፡ ወይፈኑ ፡ ሣህለ ፡ ወ 
ምሕረተ ፡ ላዕሌሆሙ ። 

በ ፡ አለ ፡ ናሙ ፡ አምቅድስት ፡ ቤተ 
ክርስቲያን ፡ ና ፡ ከ ፡ እ፡ ይጸግዎሙ ፡ መክነ፡ 
ዕረፍት ። 

በ ፡ አለ ፡ አበሱ ፡ አበዊነ ፡ ወእአጎዊነ ፡ ወ 
አጋቲነ ፡ ና ፡ከ ፡ እ ፡ ኢይትቀየሞሙ ፡ ናህ 
የ ፡ ወሣግተ ፡ የሀበሙ ፡ አመበቱ ። 

በ ፡ ዝናማት ና ፡ከ፡ እ፡ ይፈኑ ፡ ዝና 
መ ፡ ኀበ ፡ ይትፈቀድ ፡ መክን 

በ ፡ ማያተ ፡ አፍላግ • ና ፡ ከ ፡ እ ፡ ይምላ 
እ ፡ ኪያሆን ፡ አስከ ፡ መስፈርት ፡ ወዐቅም ። 

በ ፡ ፍሬ ፡ ምድር ና ፡ ከ፡እ፡ የሀበ፣ፍ 
ሬሃ ፡ ለምድር ፡ ለዘርእ ፡ ወለማእረር ። 

ወለዙልንነ ፡ አለ ፡ በጸሎት ፡ ንስእል ፡ ወ 
ናስተበቀዕ • በመንፈሰ ፡ ሰላም ፡ ይክድነነ • 
ወይጸግወነ ፡ ወያብርህ ፡ አዕይንተ ፡ አልባቢ 
ነ ፣ ንቅረብ ፡ ወንስአሎ ፡ ለእግዚአብሔር ፡ 
ኣምላክነ ፡ ከመ ፡ ተሰጠጢያዎ ፡ ጸሎተነ ይትወ 
ከፍ 


5. ተንሥኡ ፡ ለጸሎት = 
ይሕ ' እግዚኦ ፡ ተሣሀለነ 
ይክ ፣ ሰላም ፡ ለዙልክሙ ። 
ይሕ ፡ ምስለ ፡ መንፈስከ = 


ይክ ንስግድ ለአብ ፡ ወወልድ ፡ ወመን 
ፈስ ፡ ቀዱስ ፡ አንዘ ፡ የ8 = 1.1, ። 
ይክ ፡ ሰላም ፡ ለኪ ። 
ይሕ ፣ ቅድስት ፡ ቤተ ፡ ክርስቲያን ፡ ማ 
ኅደረ ፡ መለከት ። 
ይክ ፡ ሰአሊ ፡ ለነ ። 
ይሕ ፡ ድንግል ፡ ማርያም ፡ ወላዲተ ፡ አ 
ምላክ ። 
አንቲ ፡ ውእቱ 
ማዕጠንት ፡ ዘወርቅ ፡ አንተ ፡ ጾር 
ከኪ.፡ ፍሕመ ፡ እሳት ፤ ቡሩክ ፡ ዘነሥእኣ ፡ እመ 
ቅደስ ፡ ዘይሰሪ ፡ ኀጢአተ ፡ ወይደመስስ ፡ ጌ 
ጋየ ፣ ዘውእቱ ፡ ዘእግዚአብሔር ፡ ቃል ፡ ዘተ 
ሰብኣ ፡ አምኔኪ፡ ዘአዕረገ ፡ ለአቡሁ • ርእሶ 
ዕጣነ ፡ ወመሥዋዕተ ፡ ሥሙረ = ንሰግድ ፡ 


—F Or the bereaved and sorrowful that the Lord may 
grant them perfect consolation, we pray 


—F or prisoners, that the Lord may set them free from 
their imprisonment, we pray 


—F Or the deceased, that the Lord may grant them a 
place of eternal rest, we pray 


—F or all our brothers and sisters who have sinned, 
that the Lord may not punish them according to their 
Sins but be compassionate toward them, we pray 


—F Or the harvest, that the Lord may send the good 
weather that is needed, we pray 


—F or the waters of the rivers, that the Lord may fill 
them tO the limit, we pray 

—F Or the fruits of the earth, that the Lord give fruit to 
the earth for sowing and for harvest, we pray 


—And for all of us who ask and beseech in prayer, 
may He clothe us with peace and light and illumine 
the eyes of our hearts. Let us come to the Lord our 
God and pray to Him that He may accept our prayers. 


STAND 


Deacon: Stand for prayer. 

People: Lord, have mercy on us. 
Celebrant: Peace be with all of you. 
People: And with Your spirit. 


Celebrant: Let us adore . . . /3 times bowing his head] 
People: The Father, the Son and Holy Spirit, three 


Persons, one God. 


Celebrant: Peace be unto you 
People: O Holy Church, dwelling of the Divinity. 


Celebrant: Pray for us, 


People: O Virgin Mary, Bearer of God. 

Celebrant: You are 

People: the golden censer, that bore the 
glowing charcoal, whom the blessed One, who takes 
away Sins and cancels faults, accepted from the Sanc- 
tuary. He is the Word of God who became man from 
you and who offered Himself to his Father as incense 
and pleasing offering. We adore You, O Christ, with 


ለከ ፡ ክርስቶስ ፡ ምስለ ፡ አቡክ ፡ ዔር ፡ ሰማያ 
ዊ ፡ ወመንፈስከ ፡ ቅዱስ ፡ ማሕየዊ ፡ እስመ ፡ 
መጸጻእአከ ፡ ወአድጎንከነ ። 


ይዲ ፡ አንዘ ፡ ይወዕእ ፣ ዙሉ ፡ ዘኢያፈ 
ቅሮ ፡ ለአግዚእነ ፡ ወመድኀኒነ ፡ ኢየሱስ • 
ክርስቶስ ፡ ወዘኢየአምን ፡ ልደቶ ፡ አማርያ 
ም ፡ አምቅቀድስት ፡ ድንግል ፡ በ፪ ፡ ታቦተ ፡ 
መንፈስ ፡ ቅዱስ ፡ እስከ ፡ ምጽአቱ ፡ ሐዳስ 
በከመ ፡ ይቤ ፡ ጳውሎስ ፡ ውጉዘ ፡ ለይኩን = 
ወእምቅድመ ፡ ያንብብ ፡ መልእክተ ፡ ለውሎ 


ስ ። አው ፣ ይዳ. ፡ አመልእክተ ፡ ጳውሎስ ፡ 
"ኀበ ፡ ሰብእ ፡ አገሌ ፣ አው ፣ ጎበ እገሌ ፡በ 
ረከቱ ፡ የሀሉ ፡ ምስሌነ ፡ ለዓለመ ፡ ዓለም ። 

ወያንብብ ፡ ወገጹ ፡ መንገለ ፡ ምዕራብ ። 


ወእምድግረ ፡ አንበበ ፡ ይዳ ፡ አንዘ ፡ ይበ 
ውእ 

በረከተ ፡ አብ ፡ ወፍተ ፡ ወልድ ፡ ወሀብ 
ተ ፡ መንፈስ ፡ ቀዱስ ፡ ዘወረዶ፡ላዕለ፡ ሐዋርያ 
ች ‘በጽርሐ ፡ ጽዮን ፡ ቀድስት ፣ ከማሁ ፣ ይረ 
ድ ፡ ወይትመክዕዐብ ፡ ላዕሌየ ፡ ወላዕለ ፡ ዙል 
ክሙ ። 

ይሕ ፣ ቅዱስ ፡ ሐዋርያ ፡ ጳውሎስ ፡ ሠ 
ናየ ፡ መልእክት ፡ ፈዋሴ ፣ ዱያን ፡ ዘነሣእከ ፡ 
አክሊለ ፡ ሰአል ፡ ወጸሊ ፡ በእንቲአነ ፡ አድግ 
ን ፡ ነፍሳቲነ ፡ በብዝጎ ፣ ሣህሉ ፡ ወምሕረ 
ቱ ፡ በአንተ ፣ ስሙ ፡ ቅዱስ ። 


ይዲ ፣ ተንሥኡ ፡ ለጸሎት ። 
ይሕ ፣ እግዚኦ ፡ ተሣሀለነ ። 
ይካ ፣ ሰላም ፡ ለዙልክሙ ። 
ይሕ ! ምስለ ፡ መንፈስከ ። 


ይክ ፣ አአምላክ ፡ ዘለዓለም ፡ ቀዳሚ 
ወይደኃሪ ፡ ዘአልብክ ፡ ጥንት • ወኢተፍጻጳሜ 
ት ፡ ዘዐቢ.ይ ፣ በተኬንዎቱ ፡ ወጎሃል ፡ በም 
ግበሩ ፡ ወጠቢብ ፡ በምክሩ ፡ ዘህልው ፡ ውስ 
ተ ፡ ዙሉ ፡ ንስኣአለከ ፣ አግዚ.ኦ ፡ ወናስተበ 
ቍዐከ ፡ ከመ ፡ ተሀሉ ፡ ምስሌነ • በዛቲ ፡ ሰዓ 
ት ፣ አርኢ ፡ ገጸከ ፡ ላዕሌነ ፡ ወንበር ፡ ማእከ 
ሴነ ፡ ወአንጽሕ ፡ አልባበቢነ ፡ ወቀድስ ፡ ነፍሳ 
ቲነ ፡ ወስረይ ፣ ጎጢ.አተነ ፡ ዘገበርነ ፡ በፈቃ 


Your gracious heavenly Father and with the Holy Spirit 
the Giver of Life. 


READING OF THE EPISTLE SIT 


Deacon: Whoever does not love our Lord and Savior 
Jesus Christ, and does not believe in His birth, until 
His second coming in glory, of the Holy Virgin Mary, 
the tabernacle of the Holy Spirit, as St. Paul says, let 
him be anathema. 


Deacon: Epistle: From the Letter of Paul to . .. May 
his blessing be with all of us, for ever and ever. 


Deacon: The blessing of the Father, the love of the 
Son and the fruit of the Holy Spirit which descended 
upon the apostles in the holy upper room of Sion, may 
in like manner come down and be multiplied upon me 
and upon all of you. 


People: O Saint Paul, Apostle, because of Your 
preaching and healing of the sick, you received the 
Crown; intercede and pray for us that the Lord may 
Save our souls according to his infinite kindness and 
mercy, for his holy name's sake. 


Deacon: Stand to pray. 

People: Lord, have mercy on us. 
Celebrant: Peace be with all of you. 
People: And also with your spirit. 


Celebrant: O eternal God, the first and the last who 
has no beginning nor end, great in His creativity, 
mighty in His works, wise in His counsel and omni- 
present Lord, we pray and beseech You that You stay 
with us at this hour. Show Your face upon us and 
remain among us, cleanse our hearts and sanctity our 
souls, forgive the sins we committed by our willing- 
ness and unwillingness. Help us, O Lord, to bring You 
a pure gift, a fitting sacrifice, and let the spiritual 
incense penetrate into the holiness of Your sanctuary. 


ድነ ፡ ወዘአንበለ ፡ ፈቃድነ ። ረስየነ ፡ አግዚ 
ኦ ፡ ናቅርብ ፡ ኀቤከ ፣ ቀቍ*ርበነ ፡ ንጹሐ ፡ ወመ 
ሥዋዕተ ፡ ነበቤ ፡ ወዕጣነ ፡ መንፈሳዊ ፡ ይበ 
እ ፡ ውስተ ፣ ጽርሐ ፡ ቅዱስ ፡ ቅድላሳቲክ ። በዋ 
ሕድ ፡ ወልድከ ፡ አግዚእአነ ፡ ወመድኀኒነ ፡ ኢ 
የሱስ ፡ ክርስቶስ ፡ ዘቦቱ ፡ ለከ ፡ ምስሌሁ ፡ ወ 
ምስለ ፡ ቅዱስ ፡ መንፈስ ፡ ስብሐት ፡ ወእጊ 
ግ ፡ ይእዜኒ ፡ በል ። 

ይሕ ፡ቅዱስ ፡ ሥሉስ ፡ ዘጎቡር ፡ ህላዌ 
ከ ፡ ዕቀብ ፡ ማኅበረነ ፣ በአንተ ፡ ቅዱሳን • ጎ 
ሩያን ፡ አርዳኢከ ፡ ናዝዘነ ፡ በሣህልከ ፡ በአ 
ንተ ፡ ቀዱስ ፡ ስምከ ። 


ይዲ ፡ ተንሥኡ ፡ ለጸሎት ። 
ይሕ ፣ አግዚአ ፡ ተሣሀለነ ። 
ይክ ፣ ሰላም ፡ ለኩልክሙ ። 
ይሕ ፣ ምስለ ፡ መንፈስከ ። 


ይክ ፣ እግዚእነ ፡ ወአምላክነ ፡ አንተ ፡ 
ውእቱ ፡ ለሐዋርያቲክ ፡ ቅዱሳን ፡ ዘከሠትክ፡ 
ሎሙ ፡ ምስጢረ ፣ ስብሐተ ፡ ወንጌለ • መሲ 
ሕከ ። ወወሀብከሙ ፡ ዐቢየ ፡ ሀብተ ፡ እንተ ፡ 
አልባቲ ፡ ጐልቀ ፡ እንተ ፡ ይእቲ ፡ እአምጸጋ 
ከ = ወፈነውክከሙ ፡ ይስብኩ ፡ ውስተ ፣ ዙሉ ፡ 
አጽናፈ ፡ ዓለም ፡ ብዕለ ፡ ጸጋከ ፡ ዘኢይትአተ 
ት ፡ አምሕረትክ ። ወንሕነኒ ፡ እግዚእነ ፡ ወ 
አምላክነ ፡ ንስእለከ ፡ ወናስተበቀዕዐክ ፡ ከመ ፡ 
ትረስየነ ፡ ድልዋነ ፡ ለርስቶሙ ፡ ወለመክፈል 
ቶሙ ፣ ንሑር ፡ በፍናዊሆሙ ፡ ወንትሉ ፡ በ 
አሠሮሙ ! ወጸግወነ ፡ በዙሉ ፡ ጊዜ ፡ ንትመ 
ሰል ፡ ኪያሆሙ ፡ ወንጽናዕ ፡ በፍቀሮሙ ፡ ወ 
ንኩን ፡ ክፍለ ፡ ምስሌሆሙ ፡ በውስተ ፡ ጻማ 
ሆሙ ፡ በሠናይ ፡ አምልኮ ። ወዕቀበ ፡ ለቤ 
ተ ፡ ክርስቲያንከ ፡ ቅድስት ፡ እንተ ፡ ሣረርክ፡ 
በእንቲአሆሙ ። ወባርክ • ('.» ፡ ላዕለ ር 
ኣሱ ፣ ላዕለ ፡ አባግዐ ፡ መርዔትክ • በ'ራዜ ፡ 
ላዕለ፡ ሕዝብ ፡ ወአብዝኃ ፡ ለዛቲ ፡ ዐጸደ ፡ ወይ 

ቡራኬ ፡ ላዕለ ፡ ምሥዋዕ 'እንተ ፡ ተክከልክ፡ 
በየማንከ ፡ ቅዱስ = በኢየሱስ ፡ ክርስቶስ ፡ 
እግዚእነ ፡ ዘቦቱ • በል = 


ይባ, ፡ ቅዱስ ፡ ቅዱስ ፡ ቅዱስ ፡ አንተ ፡ እ 
ምላክ ፡ አብ ፡ አኃዜ ፣፡ ዙሉ ። ቅዱስ ፡ቅዱስ፡ 
ቅዱስ ፡ አንተ ፡ ወልድ ፡ ዋሕድ ፡ ዘአንተ ፡ ያ 
ለ ፡ አብ ፡ ሕያው ። ቅዱስ ፡ ቅዱስ ፡ ቅዱስ ፡ 
አንተ ፡ መንፈስ ፡ ቅዱስ ፡ ዘታአምር ፡ ዙሉ ። 


Through your only Son our Lord and Savior Jesus 
Christ, With Him and with the Holy Spirit, glory and 
power to You, now and forever and ever. 


People: O Holy Triune God protect our congregation: 
through the merits of Your holy disciples, console us 
with Your mercy for Your holy Name's sake. 


Deacon: Stand and pray. 

People: Lord, have mercy on us. 
Celebrant: Peace be with all of you. 
PeopleAnd also with your spirit. 


Celebrant: Our Lord and our God, it was You who 
revealed to Your holy apostles the mystery of the glor- 
ious Gospel of the Messiah. You. gave them the great 
numberless riches which is from Your grace. You com- 
missioned them to preach to all the ends of the world 
the abundance of Your grace along with Your mercy. 
We too, Lord our God, pray You and beseech You to 
make us worthy of their inheritance and portion that 
we may walk in their ways and follow their footprints. 
Allow us always to imitate them and to persevere in 
their love, and let us become sharers with them in 
their labor through good worship. Protect Your holy 
Church which You have founded for their sake. Bless 
+ (blesses himself) the sheep of Your flock ( + blesses 
the people] and multiply this Vine (+ blesses the altar] 
which You have planted with Your right hand. We ask 
this through our Lord Jesus Christ, Your beloved Son, 
Who lives and reigns with You in the unity of the Holy 
Spirit forever and ever. 


People: Holy, holy, holy are You, O Father, God Who 
upholds all things. Holy, holy, holy are You, O only 
begotten Son, You are the Word of the Living God. 
Holy, holy, holy, O Holy Spirit, You Who know all 
things. 
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ይክ ! ተፈሥሒ ፣ አዘንስእለኪ ፡ ዳጎና ፡ 
አኦቅድስት ፡ ምልእተ ፡ ክብር ፡ ድንግል ፡ ዙ 
ሎ ፡ ጊዜ ፣ ወላዲተ ፡ አምላክ ፡ አሙ ፡ ለክር 
ስቶስ ፡ አዕርጊ ፡ ጸሎተነ ፡ ኀበ ፡ ወልድኪ ፡ 
ፍቁር ፡ ከመ ፡ ይስረይ ፡ ለነ ፡ ጎጣውልነ = 

ተፈሥሒ ፡ አዘወለድኪ ፡ ለነ ፡ ብርሃነ፡ጽ 
ድቅ ፡ ዘበአማን ፡ ክርስቶስሃ ፡ አምላክነ = ኦ 
ድንግል ፡ ቀድስት ፡ ሰአሊ ፡ በአንቲልአነ ፡ 
ኀበ ፡ ኣግዚአብሔር ፡ ከመ ፡ ይግበር ፡ ም 
ሕረተ ፡ ለነፍሳቲነ ፡ ወይስረይ ፡ ለነ ፡ ጎኀጣ 
ውሊነ ። 

ተፈሥሒ ፣ ኦድንግል ፡ ማርያም ፡ ወላዲ 
ተ ፡ አምላክ ፡ ቅድስት ፡ ሰኣሊት ፡ በአማን ፡ 
በአንተ ፡ ዘመደይ ፡ እጓለ ፡ አመሕያው ፤ ሰአሊ ፡ 
በእንቲአነ ፡ ቅድመ ፡ ክርስቶስ ፡ ወልድኪ • 
ከመ ፡ ይረስየነ ፡ ድልዋነ ፡ ለስርየተ ፡ ጎጣው 
ኢነ ። 

ተፈሥሒ ፡ ኦድንግል ፡ ንግሥት ፡ ዘበአ 
ማን ። 

ተፈሥሒ ፡ ኦአምክሐ ፡ ዘመድነ ፡ ዘወለድ 
ኪ ፡ ለነ ፡ አማኑኤል ፡ ንስእለኪ ፡ ከመ ፡ ት 
ዘከርነ ፡ አዘበአማን ፡ መስተምሕርት ፡ ቅድመ 
አግዚእነ ፡ ኢየሱስ ፡ ክርስቶስ ፡ ከመ ፡ ይስ 
ረይ ፡ ለነ ፡ ጎጣውኢነ = 


ህየንተ ፡ ዝውእቱ ፡ አምትንሣኤ ፡ እስክ ፡ 
በዓለ ፡ 4 ፡ ይበሉ ፣ 

ክርስቶስ ፡ ተንሥአ ፡ እሙታን ፣ ሞተ 
ወኬፉ ፡ ለሞት ፣ ለአለ ፡ ውስተ ፡ መቃብር ፡ 
ወሀበ ፡ ሕይወተ ፡ ዘለዓለም ፡ ዕረፍተ = ሥ 
ልሰ ፡ በል ። 


አሥሉስ ፡ ቅዱስ • መሐረነ ። 

አሥሉስ ፡ ቅዱስ  መሀከነ 

አሥሉስ ፡ ቅዱስ ፡ ተሣሀለነ ። 

ይክ ተፈሥሒ ፡ አማርያም ፡ ምልእተ ፡ 
ጻጋ ። 

ይሕ ፣ እግዚአብሔር ፡ ምስሌኪ = 

ይክ ፣ ቡርክት ፡ አንቲ ፡ እምአንስት = 

ይሕ ፣ ወቡሩክ ፡ ፍሬ ፡ ከርሥኪ 

ይካ ፣ ሰአሊ ፡ ወጸልዪ ፡ ጎበ ፡ ፍቁር • 
ወልድኪ ፡ ኢየሱስ ፡ ክርስቶስ ። 

ይሕ ፣ ከመ ይስረይ ፡ ለነ ፡ ጎጣውኢነ 

ይካ ፣ ስብሐት ፡ ወክብር ፡ ለሥሉስ ፡ ቅ 
ዯስ ፡ አብ ፡ ወወልድ ፡ ወመንፈስ ፡ ቅዱስ = 


PRAISES OF THE BLESSED VIRGIN 
Celebrant: ~—Rejoice, O Mary from whom we implore 
our well being, O Holy full of honor, ever Virgin 
Mother, bearer of God, Mother of Christ. Offer our 
prayer to your beloved Son that he may forgive our 
sins. 
~— Rejoice, 0 You who bore for us the true light of ius- 
tice, Christ our God. O Holy Virgin, intercede for us to 
God that he may show compassion toward our souls 
and forgive our sins. 
~—Reloice, O ever Virgin Mary Mother of God, true 
advocate on behalf of the race of mankind, intercede 
for us before Christ your Son that He make us fitting 
for the forgiveness of ous sins. 
~— Rejoice, O lImmaculate Virgin truly Queen. 
~—~Rejoice, O honor of our race, You who gave birth to 
Emmanuel for us; we plead You that you remember 
us, O truly Mediatrix, before our Lord Jesus Christ that 
He may remit us our sins. 


STAND 


Christ is risen from the dead; He has died and trampled 
death, and for those in the tomb He has granted life 
and eternal rest. 


TRISAGION 


Celebrant: O Holy Triune God, Have mercy on us. 0 
Holy Triune God, spare us. O Holy Triune God, have 
compassion on us. 


Celebrant: Rejoice Mary, full of grace, 

People: The Lord is with you, 

Celebrant: Blessed are you among women. 

People: And blessed is the fruit of your womb (Jesus) 


Celebrant: Pray and intercede for us with your beloved 
Son, Jesus Christ, 


People: That He may forgive our sins. 


Celebrant: Glory and honor to the Holy Triune God, 
the Father, the Son and the Holy Spirit. 


11 


ይዲ ፣ ተንሥኡ ፡ ለጸሎት ። 
ይሕ ፣ ኣግዚአ ፡ ተሣሀለነ = 
ይካ 1 ሰላም ፡ ለሹኵልክሙ ። 
ይሕ ፣ ምስለ ፡ መንፈስከ ። 


ይክ ፣ እግዚአብሔር ' እግዚኦ ፡ ኢየሱ 
ስ ፡ ክርስቶስ ፡ አምላክነ ፡ ዘትቤሎሙ ፡ ለአ 
ርዳኢክ ፡ ቅዱሳን ፡ ወለሐዋርያቲክ ፡ ንጹሓ 
ን ! እስመ ፡ ብዙኃን ፡ ነቢያት ፡ ወጻድቃን ፡ 
ፈተዉ ፡ ይርአዩ ፡ አንትሙ ፡ ዘትሬእዩ ፡ ወ 
ኢርእዩ ፡ ወፈተዉ ፡ ይስምዑ ፡ አንትሙ ፡ 
ዘትሰምዑ ፡ ወኢሰምፁ = ወለክሙሰ ፡ ብጹ 
ዓት ፡ አዕይንቲክከሙ ፡ እለ ፡ ርእያ ፡ ወአእዛኒ 
ከሙ ፡ እለ ፡ ሰምዓ = ወከማሆሙ ፡ ለነኒ ፡ ረ 
ስየነ ፡ ድልዋነ ፡ ንስማዕ ፡ ወንግበር ፡ ቃለ፡ ወ 
ንጌልከ ፡ ቅዱስ ፡ በጸሎቶሙ ፡ ለቅዱሳን = 

ይዲ ፡ ጸልዩ ፡ በእንተ ፡ ወንጌል ፡ ቅዱስ ። 

ይስ ፣ ተዘክር ፡ ካዕበ ፡ አግዚኦ ፡ አለ ፡አ 
ውሥኡነ ፡ ከመ ፡ ንዘክከሮሙ ጊዜ ፡፣ ጸሎትነ 
ወአስተብቀያትነ ፡ አንተ ፡ ነጎሥሥ ፣ አም 
ቤክ = ኦእግዚአብሔር ፡ አምላክነ ፡ ለእለ • 
ቀደሙነ ፡ ነዊመ ፡ አዕርፎሙ ፣ ወለድውያን 
ሂ ፡ ፍጡነ ፡ ፈውስሰሙ ። አስመ ፡ አንተ ፡ ው 
እቱ ፡ ሕይወተ ፡ ዙልነ ፡ ወተስፋ ፡ ዙልነ ፡ ወ 
በላሔ ፡ ኵኩዙልነ ፡ ወመንሥኤ ፡ ዙልነ ፣ ወለ 
ከ ፡ ንፌኑ ፡ አኰቴተ ፡ እስከ ፡ አርያም ፡ ለዓለ 
መ ዓለም ። 

ይዲ ፡ ቅድመ ፡ ወንጌል ፡ አአሚሮ ፡ ዘለ 
ለዕለቱ ፡ ይስብክ ፡ አመዝሙረ ፡ ዳዊት ። 


ወክህን ፡ ይበርክ ፡ 8 ማእዝነ ፡ ዓለም ፡ እ 
ንዘ ፡ ይብል ፣ | 

እግዚአብሔር ፡ ልዑል ፡ ይባርክ ፡ ላዕለ • 
ዙልነ ች ወይቀድሰነ፡ በዙላ ፡ በረክት ፡ መን 
ፈሳዊት ፡'ች ወይረሲ፡ በአተነ፡ ውስተ ፡ቤተ፡ 
ክርስቲያኑ ፡ ቅድስት ፡ቿ ኀግቡረ • ምስለ ፡ መ 
ላእክቲሁ ፡ ቅዱሳን ፡ እለ ፡ ይትቀነዩ ፡ ሎቱ ፡ 
ወትረ ፡ በፍርሀት ፡ ወበረዓድ ፡'ቻ ወይሌብሕ 
ዎ ፡ በዙሉ ፡ ጊዜ ፡ ወበዙሉ ፡ ሰዓት ፡ ይእዜ 
ኒ ፡ ወዘልፈኒ ፡ ወለዓለመ ፡ ዓለም ። አሜን = 


ወይበል ፡ ዘንተ ፣ 
አግዚአብሔር ፡ አምላክነ ፡ ወመድጎኒነ ፡ 
መፍቀሬ ፡ ሰብእ ፡ አንተ ፡ ውእቱ ፡ ዘወሀብክ 


GOSPEL 
Deacon: Stand for prayer. 
People: Lord, have mercy on us. 
Celebrant: Peace be with you all. 
People: and also with your Spirit. 


Celebrant: O Lord Jesus Christ, Our God, Who said 
to Your holy disciples and apostles: though many proph- 
ets and iust men yearned to see what You see and 
never saw it; and wished to hear what You hear, and 
never heard it. But for you blessed are your eyes that 
have seen and Your ears that have heard. To us too, 
like them make us worthy of hearing and practicing 
the words of Your holy gospel through the interces- 
sion of Your saints. 


Deacon: Pray that we may listen to the Holy Gospel. 
People: Make us worthy to listen to the Holy Gospel. 


Celebrant: Remember again, O Lord, those who asked 
us to remember them during our prayers and supplica- 
tions. O Lord our God, grant repose to those who have 
preceded us in death and cure speedily those who are 
sick: for You are the life, the hope, the rescurer and 
the raiser of us all. We praise You to the highest 
heaven, for ever and ever. 


BLESSING OF THE FOUR CARDINAL POINTS 


Celebrant: May the Supreme Lord bless us all + and 
sanctify us with all spiritual benediction + and make 
our entry into his Holy Church + in the company of His 
holy angels who always serve Him with awe and trem- 
bling + and extol Him at all times, now and forever and 
ever. Amen. 


Celebrant: O Lord, our God and Savior, Lover of human: 
kind, You who granted to all of us Your sacraments 
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ነ ፡ ለዙልነ ፡ ቅድሳቲክ ፣ ዘፈኖክከሙ ፡ ለአርዳ 
ኢከ ፡ ቅዱሳን ፡ ወለላእክኒከ ፡ ንጹሓን ፡ ው 
ስተ ፡ ዙሉ ፡ አጽናፈ ፡ ዓለም ፡ ከመ ፡ ይስብ 
ኩ ፡ ወይምሀሩ ፡ ወንጌለ ፣ መንግሥትክ ፡ ወ 
ይፈውሱ ፣ ዙሎ ፡ ደዌ ፣ ወዙሉ ፡ ሕማመ ፡ ዘ 
ውስተ ፡ ሕዝብከ ፣ ወይዚንዉ ፡ ምስጢረ ፡ ግኝ 
ቡአ ፡ ዘእምቅድመ ፡ ዓለም = ወይእዜኒ ፡ 
አግዚሕእነ ፡ ወአምላክነ ፡ ወመድኀኒነ ፡ ኢየሱ 
ስ ፡ ክርስቶስ ፣ ፈኑ ፡ ላዕሌነ ፡ ብርሃነክ ፡ ወጽ 
ድቀክ = ወአብርሀ ፡ አዕይንተ ፡ አልባቢነ ፡ ወ 
ግሊናነ = ወረስየነ ፡ ድልዋነ ፡ ንስማዕ ፡ ወንግ 
በር ፡ ቃለ ፡ ወንጌልክ ፣ ቅዱስ = አኮ ፡ ዘንሰ 
ምዕ '፡ ባሕቲቱ ፡ አላ • ንግበር ፡ በከመ ፡ ሰማ 
ዕነ ፡ ከመ ይፍረይ ፡ ላዕሌነ ፡ ፍሬ ሠናየ ፡ ህ 
የንተ ፡ይ፡ዛቋወጃወጀ፡ከመ፡ትስረይ፡ አበሳ 
ነ ፡ ለሕዝብክ ፣ ወንኩን ፡ ድልዋነ ፡ ለመንግ 
ሥተ ፡ ሰማያት = 

ወበገየ ፡ ይውግር ፡ ዕጣነ ፡ ወይዑድ ፡ ጎ 
በ ፡ ታቦት ፡ ጸክጊዜ ፡ ማኅቶት ፡ ቅድሜሁ ፡ ወ 
ወንጌል ፣ ድኅሬሁ ። ወይበል ፡ አንበለ ፡ ቡሪ. 
ኬ ፡ ላዕለ ፡ ወንጌል ፡ በማዕጠንት ፣ 

ደዳ. ፡ ሃሌ፡ ሉያ ፡ ቁሙ ፡ ወአፅምኡ ፡ ወ 
ንጌለ ፡ ቀዱሰ ፡ ዜናሁ ፡ ለአግዚ.እነ • ወመደ 
ኀኒነ ፡ ኢየሱስ ፡ ክርስቶስ ። 

ይክ ፡ እግዚአብሔር ፡ ምስለ ፡ ኵልክሙ። 

ይሕ ፣ ምስለ ፡ መንፈስከ ። 

ይክ ፡ በልዑል ፡ ዜማ ፣ ወንጌል ፡ ቅዱ 
ስ ፡ ዘዜነወ ፡ አገሌ ፣ ቃለ ፡ ወልደ ፡ እግዚአ 
ብሔር = ወበዙዮሐንስ ፡ ዶክ ፣ ዘሰበከ = 

ዞሕ ፡ ስብሐት ፡ ለከ ፡ ክርስቶስ ፡ እግዚ. 
እየ ፡ ወአምላኪየ ፡ ዙሉ ፡ ጊዜ ። 


በበ5ል ፡ ተፈሥሑ ፡ በእግዚአብሔር ፡ ዘ 
ረድአ) ፣ ወየብቡ ፡ ለአምላክ ፡ ያዕቆብ ፣ ንሥ 
ኡ ፡ መዝሙረ ፣ ወሀቡ ፡ ከበሮ ፣ መዝሙር ፡ 
ሐዋዝ ፡ ምስለ ፡ መሰንቁ ። 

በዘመነ • ጸም ፡ ህየንተ ፡ ተፈሥሑ ፡ ይ 
በል ፡ 

በወንጌል ፡ መራሕከነ ፣ ወበነቢያት ፡ ናዘ 
ዝከነ ፣ ዘለሊከ ፡ አቅረብከነ ፡ ስብሐት ፡ ለከ ። 


ወየአም’ት ፡ ዙለ’ሙ ፣ ክህናት ፡ ወንጌለ ፡ 
በበመዓርጊሆሙ ። 


and commissioned Your holy disciples and Your minis- 
ters in all ends of the world, that they may preach and 
teach the Gospel of Your Kingdom, cure all iliness and 
all infirmity among Your people, and proclaim the mys- 
teries of eternity. Now, O Lord, our God and Savior, 
Jesus Christ, send upon us Your light and Your truth. 
Enlighten the eyes of our hearts and our conscience. 
Prepare us to hear and put in practice the words of 
Your Holy Gospel. Not only that we hear but rather 
actualize what we hear, so that it may yield good fruit 
in Us from one to a hundredfold, and that you may 
forgive us, Your people, our sins and that we may be 
worthy of the Kingdom of Heaven. 


Deacon: Alleluia, rise and listen to the holy Gospel, 
the Good News of our Lord and Savior Jesus Christ. 


Celebrant: The Lord be with all of you. 

People: And also with you. 

Celebrant: The holy Gospel, the Word of the Son of 
God, narrated by (Matthew, Mark, Luke) or preached 
by John. 

People: Glory to You, O Christ, our Lord and our God 
for ever. 


(During Feast): Rejoice in God our Savior and praise 
with joy unto the God of Jacob. intone the psalms and 
Strike the drum, accompanied with the joyful harp and 
harmonious hymns. 


(During Fast) ln the holy Gospel You have shown us 
the way, and in the prophets You have comforted us. 
Glory be to You who has brought us near to You. 
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ይክ ፡ ዘያነብብ ፡ ወንጌለ ፡ 

ቿ በርክ ፡ እግዚኦ ፡ ነገረ ፡ ዘአምወንጌለ፡ 
አገሴ ፡ ረድኡ ፡ ወሐዋርያሁ ፡ ለእግዚእነ 
ወመድኀኒነ ፡ ኢየሱስ ፣ ክርስቶስ ፡ ወልደ ፡ 
አግዚአብሔር ፡ ሕያው ፣ ሎቱ ፡ ኘፌኑ ፡ ስብ 
ሐተ ፡ አስከ ፡ ለዓለመ ፡ ዓለም ። አሜን ። 

በማቴዎስ ፡ ወበማርቆስ ፡ ወበሉቃስ ፡ 
መዝ ፡ ይበል ፡ በበስሞሙ ፡ ለ ሆሙ ። 

ሰበሰ ፡ ያነብብ ፡ ወንጌለ ፡ የሐንስ ፡ ይበል ፡ 

፫ ዝቃል ፡ ዘእግዚእነ ፡ ወአምላክነ ፡ ወ 
መድኀኒነ ፡ ኢየሱስ ፡ ክርስቶስ ፡ ለክብረ ፡ መ 
ንግሥቱ ፡ ስብሐት ፡ አስከ ፡ ለዓለም ። 

ወእምድ ግረ ፡ አንበበ ፡ ይክ ፡። 

ዘማቴዎስ ። ሰማይ ፡ ወምድር ፡ የኀልፍ 
ወቃልየሰ ፡ ኢየጎልፍ ፣ ይቤ ፡ አግዚ.እ ፡ ለአ 
ርዳኢሆሁ Li 

ይሕ ፡ ነአምን ፡ አበ ፡ ዘበአማን ፣ ወነአም 
ን ፡ ወልደ ፡ ዘበአማን ፣ ወነአምን • መንፈሰ ፡ 
ቅዱሰ ፡ ዘበአማን ፣ ህልወ ፡ ሥላሴሆሙ ። ነ 
አምን ። 


ዘማርቆስ ። ዘቦ ፡ አዝን ፡ ሰሚፀዐ ፡ ለይስ 
ማዕ ፣ ይቤ ፡ አግዚእ ፡ ለአርዳኢሁ ። 

ይሕ ፣ እሉ ፡ ኪሩቤል ፡ ወሱራፌል ፡ ያ0ዐ 
ርጉ ፡ ሎቱ ፡ ስብሐተ ፡ አንዘ ፡ ይብሉ ፡ ቅዱ 
ስ ፡ ቅዱስ ፡ ቀዱስ ፡ አንተ ፡ አግዘ.አብሔር፡ 
አብ ፡ ወወልድ ፡ ወመንፈስ • ቅዱስ = 


ዘሉቃስ ። ይቀልል ፡ ጎግልፈተ ፡ ሰማይ ፡ ወ 
ምድር ፡ አምትደዶቅ ፡ አሐቲ ፡ ቃል ፡ አምኦሪ 
ት ፡ ወእምነቢያት ፣ ይቤ ፡ እግዚእ ፡ ለአርዳ 
ኢሁ ። 

ይሕ ፣፡ መኑ ፡ ይመስለከ ፡ እምነ ፡ አማ 
ልክት ፡ እግዚኦ ፡ አንተ ፡ ውእቱ ፡ ዘትገብ 
ር ፡ መንክረ ። አርአይከሙ ፡ ለሕዝብከ ፡ ኀጎ 
ይለከ ። ወአድኀንከሙ ፡ ለሕዝብከ ፡ በመዝ 
ራዕትክ ። ሖርክ ፣ ውስተ ፡ ሲኦል ፡ ወአዕረገ ፡ 
፮ዋ ፡ አምህየ ። ወጸጎከነ ፡ ምዕረ ፡ ዳግመ • ግ 
ዕዛነ ፡ አስመ ፣ መጻእከ ፡ ወአድኀንከነ ። በእ 
ንተ ፡ ዝንቱ ፡ ንሴብሐከ ፡ ወንጸርሣ ፣ ኀቤከ ፡ 
አንዘ ፡ ንብል ፣ ቡሩክ ፡ አንተ ፡ አግዚኦ ፡ ኢ 
የሱስ ፣ ክርስቶስ ፡ አስመ ፣ መጻእከ • ወአድ 
ጎንከነ ። 


ዘዮሐንስ = ዘየአምን ፡ በወልድ ፡ቦ ፡ ሕ 
ይወት ፡ ዘለዓለም ። 


Celebrant: Bless, 0 Lord, the passage from the Gos- 
pel of N the disciple and apostle of our Lord and 
Savior Jesus Christ, Son of the living God, to Him be 
glory for ever. 


(When the Gospel of St. John is read): + This is the 
Word of our Lord God and Savior Jesus Christ, to His 
glorious Kingdom, honor and glory for ever. 


Celebrant: (In St. Matthew's): Heaven and earth shall 
pass away, but my words will not pass, said the Lord 
to His disciples. 


People: We truly believe in the Father, we truly believe 
in the Son, and we truly believe in the Holy Spirit. 


Celebrant: (in St. Mark's): He who has ears to hear, 
let him hear, said the Lord to His disciples. 


People: The cherubim and seraphim solemnly render 
glory to Him saying: Holy, Holy, Holy are You, O God, 
the Father, the Son, and the Holy Spirit. 


Celebrant: (in St. Luke's): lt is easier for heaven and 
earth to pass than for one word of the law and of the 
prophets to fail, said the Lord to His disciples. 


People: Who is like You, O Lord, among the gods? lt 
is You, Who does work wonders. You manifested Your 
might to Your people and You saved them with Your 
saving arm. You went into the nether world and set 
free those who were in captivity. You delivered us once 
again, for You came and saved us. So we praise You 
and proclaim saying: Blessed are You, O Lord Jesus 
Christ, because You came and redeemed us. 


Celebrant: (in St. John's): He who believes in the Son 
has eternal life. 
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ይሕ ፡ ቀዳሚሁ ፡ ቃል ፣ ውእቱ ፡ ቃል ፡ 
ቃለ ፡ አግዚአብሔር ፣ ውእቱ ፡ ቃል ፡ ሥሠ 
ጋ ፣ ከነ ፡ ወኀደረ ፣ ላዕሌነ ። ወርኢነ ፡ ስብሐ 
ቲሁ ፡ ከመ ፡ ስብሐተ ፡ ዋሕድ ፡ ለአቡሁ ፣ 
ቃለ ፡ አብ ፡ ሕያው ፡ ወቃል ፡ ማሕየዊ ፣ ቃ 
ለ ፡ አግዚአብሔር ፡ ተንሥአ ፡ ወሥጋሁኒ ፡ 
ኢማሰነ ። 


ይዲ. ! ተንሥኡ ፡ ለጸሎት ። 
ይሕ ! እግዚኦ ፡ ተሣሀለነ ። 
ይክ ፣ ሰላም ፡ ለኵኩልክሙ ። 
ይሕ ፣ ምስለ ፡ መንፈስከ ። 


ይክ ፣ ወክዕፅበ ፡ ናስተበቀዕ ፡ ዘዙሎ ፡ 
ይእግዝ፡ እግዚአብሔር ፡ አቡሁ ፡ ለእግዚእነ 
ወመድኀኒነ፡ ኢየሱስ ፡ ክርስቶስ ። ንስእል፡ ወ 
ነገሥሥ ፡ አምነ ፡ ጊሩትከ ፡ አመፍቀሬ ፡ ሰ 
ብእ = ተዘከር ፡ እግዚኦ ፡ ሰላመ ፡ ቤተ ፡ ክር 
ስቲያን ፡ ቅድስት ፡ አሐቲ ፡ ጉበኤ ፡ እንተ • 
ሐዋርያት ፡ እንተ ፡ ሀለወት ፡ አምጽንፍ ፡ እ 
ስከ ፡ አጽናፈ ፡ ዓለም ። 

ይዲ ፡ ጸልዩ ፡ በእንተ ፣ ሰላመ ፡ ቤተ ፡ 
ከክርስቲያን ፡ አሐቲ ፡ ቅድስት ፡ ጉበኤ ፡ እን 
ተ ፡ ሐዋርያት ፡ ርትዕት ፡ በአግዚአብሔር ። 

ይክ ፣ ዙሎ ፡ ሕዝበ ፡ ወዙሎ ፡ መራዕ 
የ ፡ በርከሙ ።ቡራኬ ፡ ላዕለ ፡ ሕዝብ = ሰላ 
መ ፡ አንተ ፡ አምሰማያት ፡ ፈኑ ፡ ውስተ ፡ አ 
ልባቢነ ፡ ለዙልነ ፣ ወሰላመ ፡ ሕይወትነ ፡ ጸግ 
ወነ ፡ በቲ ፤ ጸግዎ ፡ ሰላመ ፡ ለንጉሥ ፡እ 
ገሴ ፡ ለታዕክሁ ፡ ወለሰራዊቱ ፡ ወለመኳንን 
ቲሁ፡ ወለመሳፍንቲሁ ፣ ወጉበኤ ፡ አግዋሪነ፡ ዘ 
አፍኣ ፡ ወዘውስጥ ፣ አሰርግዎሙ ፡ በዙሉ፡ሰ 
ላም ። አንጉሠ ፡ ሰላም ፡ ሰላመ ፡ ሀበነ ፡ እስ 
መ ፡ ዙሎ ፡ ወሀብከነ ። አጥርየነ ፡ እግዚአብ 
ሔር ፡ ወዕስየነ ፡ እስመ ፡ ዘአንበሌክ ፡ በዕ 
ድ ፡ አልቦ ፡ ዘናአምር ። ስመከ ፡ ቅዱሰ ፡ ንሰ 
ሚ ፡ ወንጴውዕ ፡ ከመ ፡ ትሕየው ፡ ነፍስነ፡በ 
መንፈስ ፡ ቅዱስ ፡ ወኢይትግየል ፡ ሞተ ፡ ጎ 
ጢልት ፡ ላዕሌነ ፡ ለአግብርቲክ ፡ ወለዙሉ፡ 
ሕዝብከ ፡ በጸ ወልድከ በል ። 


ይሕ ! ኪርያላይዕን = 


People: In the beginning was the Word and the Word 
was the Word of God. The Word became flesh and 
dwelt among us. And we saw His glory as the glory of 
the only-begotten to His Father. The Word of the living 
Father, the life-giving Word, rose from the dead and 
His flesh was not corrupted. 


SIT 
PREANAPHORA 
Deacon: Stand for prayer. 
People: Lord, have mercy on us. 
Celebrant: Peace be with all of you. 
People: And also with your spirit. 


Celebrant: Again we beseech God, the Sustainer of 
all and the Father of our Lord and Savior Jesus Christ. 
We invoke and seek Your clemency, O Lover of man- 
kind. Remember, 0 Lord, the peace of Your holy, one, 
apostolic and catholic Church. 


Deacon: Pray for the peace of the one, holy, and 
apostolic Church, orthodox in the Lord. 


Celebrant: Bless all the people and all Your flock + 
(blesses the people). Pour out Your peace from heaven 
into the hearts of all of us. Grant us tranquillity in our 
lives, and bestow peace upon our ruleriking) N 
upon his palace, his army and his ministers, to all our 
neighbors abroad and at home, adorn them with peace. 
O King of Peace, grant us Your peace since You give 
us all things; take us for Your own possession, Lord, 
and reward us, for aside from You there is no other 
god we Know. We call and invoke Your holy name that 
our souls may have life in the Holy Spirit and the death 
of sin may not prevail over us, Your servants, and all 
Your people. Through Your Son . . . 


People: Kyrie-eleison 
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ይክ ፡ ወክዕበ ፡ ናስተበቀዕ ፡ ዘዙሎ ፡ ይ 
እግዝ ፡ አግዚአብሔር ፡ አቡሁ ፡ ለእግዚእነ ፡ 
ወመድኀኒነ ፡ ኢየሱስ ፡ ክርስቶስ ። ንስእል ፡ 
ወነጎሥሥ፡ እምነ ፡ ጊሩትክ  ኦአመፍቀሬ፡ ሰ 


ብእኣ ፣ ተዘከር ፡ አግዚኦ ፡ ማግበረነ ፡ በርኮ 
መሙ ።ቡራኬ ' በትእምርተ ፡ መስቀል ፡ ላዕ 


ለ፡ሕዝብ ። 
ጸልዩ ፡ በአንተ ፡ ዛቲ ፡ ቤተ ፡ ክር 
ስቲያን ፡ ቅድስት ፡ ወማኀበርነ ፡ ዘውስቴታ ። 
ይሕ ፡ ማኅበረነ ፡ በርክ ፡ ዕቀብ ፡ በሰላም ። 
ይካ ፡ ወጸጻግዎሙ ፡ ከመ ፡ ይኩኑ ፡ ለክ ፡ 
ዘእንበለ ፡ ክልአት ፡ ወኢዕርዕዐት ፡ ይግበሩ 
ፈቃደክ ፡ ቀድስተ ፡ ወብጽዕተ ። ቤተ ፡ ጸሎ 
ት ፡ ቤተ ፡ ንጽሕ ፡ ወቤተ ፡ በረከት ፡ ጸግወ 
ነ ፡ እግዚኦ ፡ ለነ ፡ ለአግብርቲክ ፡ ወለእለ ፡ ይ 
መጽኡ ፡ አምድኅሬነ ፡ አስክ ፡ ለዓለም ፡ መ 
ዋዕለ ጸጉ ። 
ተንሥእ ፣ አግዚኦ ፡ አምላኪየ ፣ ወይዘረ 
ዉ ፡ ፀርከ ፣ ወይጕየዬ ፡ ዙኮሎሙ ፡ አምቀድ 
መ ፡ ገጽከ ፡ አለ ፡ ይጸልኡ ፡ ቅዱሰ ፡ ወቡሩ 
ከ ፡ ስመከ = ወሕዝብከሰ ፡ ይኩኑ ፡ ቡሩክነ 
በበረከተ ፡ ዘክ አአላፋፉት ፡ ወትእልፊተ ፡ አእላ 
ፋት ፡ አለ ፡ ይገብሩ ፡ ፈቃደክ ፡ በዙሉ ፡ ጊዜ ፡ 
በፅ ወልድከ በል ። 


ጸሎተ ፡ ሃይማኖት ። 


ይዲ. ፡ ንበል ፡ ዙልነ ፡ በጥበበ ፡ እግዚአ 
ብሔር ፣ 

ይሕ ፣ ነአምን ፡ በዘክአምላክ ፡ አግዚ.ክአ 
ብሔር ፡ አብ ፡ አኃዜ ፡ ዙሉ ፡ ዓለም ፡ ገበሬ ፡ 
ሰማያት ፡ ወምድር ፡ ዘያስተርኢ • ወዘኢያስ 
ተርኢ ፡ ወነአምን ፡ በ ዘ እግዚእ ! ኢየሱስ ፡ 
ክርስቶስ ፡ ወልደ ፡ አብ ፡ ዋሕድ ፡ ዘህልው ፡ 
ምስሌሁ ፡ እምቀድመ ፡ ይትፈጠር ፡ ዓለም ። 
ብርሃን ፡ ዘአምብርሃን ፣ አምላክ ' ዘአምአም 
ላክ ፡ ዘበአማን ፣ ዘተወልደ ፡ ወአኮ ' ዘተገብ 
ረ ። ዘዕሩይ ፡ ምስለ ፡ አብ ፡ በመለኮቱ ፣ ዛቦ 
ቱ ፡ ዙሉ ፡ ኮነ ፡ ወዘእንበሌሁሰ ፡ አልቦ ፡ ዘኮ 
ነ ፡ ወኢምንትኒ ፡ ዘበሰማይኒ ፡ ወዘበምድር 
ኒ ። ዘበአንቲስአነ ፣ ለሰብእ ፡ ወበኣንተ ፡ መ 
ድኀኒትነ ፡ ወረዶ ፡ እምሰማያት ፥ ወተሰብ 
አ ፡ አመንፈስ ፡ ቅዱስ ፡ እማርያም ፡ አም 
ቅድስት ፡ ድንግል ፡ ኮነ ፡ ብእሴ = ወተሰቀቅ 
ለ ፡ በእንቲአነ ፡ በመዋዕለ ፡ ሏላጦስ ፡ ጸን 


Celebrant: And again we beseech God, the Sustainer 
of all things, the Father of our Lord and Savior Jesus 
Christ. We invoke and seek Your kindness, O Lover of 
mankind, remember our congregation and bless itbies- 

Sing the people). 


Deacon: Pray for this Holy Church and for our unity 
within her, 
People: Lord, bless our unity, maintain us in peace. 


Celebrant: Let us belong to You that we may be able 
to do Your holy and blessed will without obstruction 
and without cessation. Grant O Lord, a house of prayer, 
a house of purity and a house of blessing to us, Your 
servants, and a long life to us and our posterity. 


Celebrant: Arise, O Lord MY God, and let Your ene- 
mies dissipate and let those who hate Your holy and 
blessed name vanish from Your sight. Let Your people 
who fulfill Your will be always enriched with endless 
blessings. Through Your only one Son . . . 


CREED 


Deacon: In the wisdom of God, let all of us profess 
Our faith. 


People: We believe in one God, the Father, the Al- 
mighty, 

maker of heaven and earth, of all that is seen and un- 
seen. We believe in one Lord, Jesus Christ, the only 
Son of God, eternally begotten of the Father, God from 
God, Light from Light, true God from true God. Begot- 
ten, not made, one in Being with the Father. Through 
Him all things were made. For us men and for our 
Salvation He came down from heaven: by the power of 
the Holy Spirit He was born of the Virgin Mary, and 
became man. For our sake he was crucified under 
Pontius Pilate; He suffered, died, and was buried. On 
the third day He rose again in fulfillment of the Scrip- 
tures; He ascended into heaven and is seated at the 
right hand of the Father. He will come again in glory to 
iudge the living and the dead, and His kingdom will 
have no end. We believe in the Holy Spirit, the Lord, 
the giver of life, who proceeds from the Father and the 
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ጤናዊ ፣ ሐመ ፣ ወሞተ ፡ ወተቀብረ = ወተን 
ሥስ ፡ እሙታን ፡ አመ ፡ ሣልስት ፡ ዕለት ፡ በ 
ከመ ፡ ጽሑፍ ፣ ውስተ ፡ ቅዱሳ ፡ መጻሕፍ 
ት = ወዐርገ ፡ በስብሐት ፡ ውስተ ፡ ሰማያት ፣ 
ወነበረ ፡ በየማነ ፡ አቡሁ ፣ ዳግመ ፡ ይመጽእ ፡ 
በስብሐት ፡ ይኰንን ፡ ሕያዋነ ፡ ወሙታነ! ወ 
አልቦ ፡ ማኅለቅት ፡ ለመንግሥቱ ። ወነአም 
ን ፡ በመንፈስ ፡ ቅዱስ ፡ አግዚእ ፡ ማሕየዊ ፡ 
ዘሠረጸ ፡ እምአብ ፣( ወወልደ *• ንስግድ ፣ ሎ 
'ቱ ፡ ወንሰብሖ ፡ ምስለ ፡ አብ ፡ ወወልድ ፡ ዘነ 
በበ ፡ በነቢያት ። ወነአምን ፡ በአሐቲ • ቅድ 
ስት ! ቤተ ፡ ክርስቲያን ፡ እንተ ፡ ላዕለ ፡ ዙ 
ሉ ፡ ጉበኤ ፡ ዘሐዋርያት ። ወነአምን ፡ በአሐ 
ቲ ፡ ጥምቀት ፡ ለስርየተ ፡ ኀጢአት ። ወንሴፎ ፡ 
ትንሣኤ ፡ ሙታን ፡ ወሕይወተ ፡ ዘይመጽእ ፡ 
ለዓለመ ፡ ዓለም ። አሜን = 


ይክ ፣ አኣአግዚ.እአዩየ ፡ ወአምላኪየ ፡ ገበ 
ሬ ፡ ሥርዐት ፡ ወሃቤ ፡ ሰላም ፡ ወፍቅር ፣ አሰ 
ስል ፡ አምላዕሌየ ፡ ዙለ፡ ፣ ግለሊ.ና ፡ እኩየ ፡ ቁ 
መ! ወቅንአተ ፡ ወዙሰ ፡ ፍትወተ ፡ ሥጋዊ ። 
ወክፍለ፤ኒ ፡ አይደመር ፡ ምስለ ፡ አግብርቲክ ፡ ቅ 
ዱሰን ፡ አለ ፡ አሥመፋሩከ ፡ በሥነ • ምግበሮ 
መሙ ፡ በሕይወቶሙ ፡ በመዋዕለ ፡ ፍቅር ፡ ወ 
ሰላም እስመ ፣ አንተ ፡ ውእቱ ፡ ዘወረድክ 
አምሰማይ ፣ ወገበርከ ፡ ሰላመ ፡ ምስለ ፡ ምድ 
ራውያን ፡ ወሰማያውያን ፣ ወአስተጋበእኣኮ 
መሙ ፡ ለኵኩለ’ሙ ፣ ሕዝብከ ፡ ከመ ፡ ከኪ.ያክ ፡ ይ 
በብሑ ፣ አስመ ፡ ለከ ፡ ስብሐት ፡ ለዓለመ ፡ 
ዓለም ። 


ይዲ. ፣ ተንሥኡ ፡ ለጸሎት ። 
ይሕ ' እግዚኦ ' ተሣሀለነ ። 
ይክ ፡ ሰላም ፡ ለዙኵልክሙ ። 
ይሕ ፡ ምስለ ፡ መንፈስከ ። 


ይበል ፡ ከሀን ፣ ጸሎተ ፡፣ አምኃ ፡ ዘበስል 
ዮስ ፣ 

አግዚ.አብሔር ፡ ዐቢይ ፡ ዘለዓለም ፡ ዘለሐ 
ከ ፡ ለሰብእ ፡ አንበለ ፣ ሙስና ፣ ወሞተ ፡ ዘቦ 
አ ፡ ቀዳሚ ፡ ውስተ ፡ ዓለም ፡ በቅንአተ ፡ ሰ 
ይጣን ፡ አብጠልክ ፡ በምጽአቱ ፡ ለሕያው ፡ 
መልድከ ፣ አግዚ.እነ ፡ ወአምላክነ ፡ ወመድሣ 
ኒነ ፡ ኢየሱስ ፣ ክርስቶስ ፣ ወመላኣአከ ፡ ዙላ ፡ 
ምድረ ፡ ሰላመከ ፣ አንተ ፡ አምሰማያት ፣ አን 
ተ ፡ በቲ ፡ ሰራዊተ ፡ ሰማያት ፡ ይሌብሖሑሖ.ክ 


Son. With the Father and the Son he is worshiped and 
glorified. 

He has spoken through the Prophets. We believe in 
one holy catholic and apostolic Church. We acknnow!- 
edge one baptism for the forgiveness of sins. 

We look for the resurrection of the dead, and the life 
Of the world to come. Amen. 


WASHING OF THE HANDS 


Celebrant: O my Lord and my God, creator of the uni- 
versal order, giver of peace and love, uproot from me 
all evil thoughts, grudges, envy and concupiscense. 
Include me with Your holy servants who pleased You 
with their good deeds throughout their lives in times 
of love and peace. Because You came down from 
heaven and restored peace on earth, and gathered all 
Your people that they may glorify You, for to You is 
glory, for ever and ever. 


Deacon: Stand and pray. 

People: Lord, have mercy on us. 
Celebrant: Peace be with all of you. 
People: And also with you. 


GLORIA 

Celebrant: Great and eternal God, Who made man in 
integrity, You destroyed death, which first entered into 
the world because of the envy of Satan, by the coming 
of Your living Son, our Lord and our God and our Say- 
ior Jesus Christ. You filled all the earth with Your 
heavenly peace, for which the heavenly hosts praise 
You singing: Glory to God in the heavens and peace 
on earth to men of good will. 
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እንዘ ፡ ይብሉ ! ስብሐት ፡ ለአግዚአብሔር ፡ 
በሰማያት ፣ ወሰላም ፡ በምድር ፣ ሥምረቱ • 
ለሰብእ ። 

ይሕ ፡ ስብሐት ፣ ለአግዚአብሔር • በ 
ሰማያት ፣ ወሰላም ፡ በምድር ፣ ሥምረቱ ፡ ለ 
ሰብእ ። 

ይካ ፣ ኦአግዚኦ ፡ በሥምረትክ ፡ ምላ 
አ ፡ ሰላመከ ፣ ውስተ ፣ አልባበቢነ ፡ ለኵልነ • 
ወአንጽሐነ ፡ አምዙሉ ፡ ዪነስ ፡ ወእምኵዙሉ ፡ 
ምርዐት ፣ ወእምዙ ሉ ፡ ቁም ፡ ወቅንአት ፡ ወ 
አምዙሉ ፡ ምግበር ፣ ሕሙም ፣ ወአምተዘክ 
ሮ ፡ አከይ ፡ አንተ ፡ ታለብስ ፡ ሞተ ። ወረስ 
የነ ፡ ድልዋነ ፡ ለዙልነ ፡ ከመ ፡ ንትአማግሣ ፡ በ 
በይናቲነ ፡ በአምኃ ፡ ቅድሳት ። 

ይዲ 1 ጸልዩ ፡ በእንተ ፡ ለላም ፡ ፍጽ 
ምት ፡ ወፍቅር ፤ ተኣምት ፡ በበይናቲክሙ ፡ 
በአምኃ ቅድሳት ። 

ይሕ ፣፡ ክርስቶስ ፡ አምላክነ ፡ ረስየነ ፡ 
ድልዋነ ፡ ከመ ፡ ንትኣማሣ ፡ በበይናቲነ ፡ በአ 
ምኃ ፡ ቅድሰት ። 


በዝየ ፡ ይትአምተት ፣ ቀሳውስት ፡ ምስለ ፡ 
ቀሳውስት ፣ ዲያቁናት ፡ ምስለ ፡ ዲያቆናት ፡ 
ዕድ ፡ ምስለ ፡ ዕድ ፣ ወአንስት ፡ ምስለ ፡ 
አንስት ። 


ክ ፡ ወንትመጦ ፡ እንበለ ፡ ዙነኔ ፡ እ 
ምሀብትክ ፡ ቅድስት ፡ አንተ ፡ ይእቲ ፡ እንበ 
ለ ፡ ሞት ፡ ወሰማያዊት ፣ በኢየሱስ ፡ ክርስቶ 
ስ ፡ እግዚእነ ፡ ዘቦቱ ፡ ለክ ፡ ምስሌሁ ፡ ወም 
ስለ ፡ ቅዱስ ፡ መንፈስ ' ስብሐት. ፡ ወእጊዝ • 
ይእአዜኒ ፡ ወዘልፈኒ ፡ ወለዓለመ ፡ ዓለም ። አ 
ሜን ። 


CJR OUI y= 


People: Glory to God in the heavens, and peace be on 
earth to men of good will. 


THE KISS OF PEACE 


Celebrant: O Lord, because of Your benevolence fill 
the hearts of all of us with Your peace, cleanse us 
from all sin and impurity, from all grudges and envy, 
from all wickedness and all evil thoughts that cover 
with death. Make us worthy that we may kiss one an- 
other with a holy kiss. 


Deacon: Pray for perfect peace and love. Salute one 
another with a holy kiss. 


People: O Christ our God, make us worthy to greet 
one another with a holy Kiss. 


Celebrant: And may we partake, without condemna- 
tion of Your holy, heavenly and immortal gift. Through 
Jesus Christ our Lord through whom with Him and 
With the Holy Spirit be glory and dominion to You, both 
now and for ever and ever. Amen. 
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ለከተ ፣ ቍርበን ። 
ዘአበዊነ ፡ ሐዋርያት ፡ ቅዱሰን ። 


THE ANAPHORA OF THE 
APOSTLES 


ይክ ፡ እግዚአብሔር ፡ ምስለ ዙልክከሙ ፡ 
ቡራኬ ፡ ላዕለ ፡ ነፍሱ ። 

ይሕ ፣ ምስለ ፡ መንፈስከ ። 

ይክ ፡ አእዙትያዎ ፣ ለአምላክነ ቡራኬ ፡ 
ላዕለ ፡ ሕዝብ ። 

ይሕ ፣ ርቱዕ ፡ ይደሉ ። 

ይክ ! አልዕሉ ፡ አልባቢክሙ በቡራኬ ፡ 
ላዕለ ፡ ላእክን ። 

ይሕ ! ብነ ፡ ጎበ ፡ አግዘ.አብሔር ፡ አም 
ላክነ ። 


ይክ ! ናአኵዙተክ ፡ እግዚኦ ፡ በፍቂር ፡ ወል 
ድከ ፡ እግዚእነ ፡ ኢየሱስ ፡ ክርስቶስ ፡ ዘበዶ 
ኃሪ ፡ መዋዕል ፡ ፈነውክ ፡ ለነ ፣ መድግኅነ፡ ወመ 
ቤዝወ ፣ መልአከ ፡ ምክርከ ፣ ዝቃል ፡ እንዘ ፡ 
አምኔከ '፡ ውእቱ ፡ ዘቦቱ ፣ ዙሉ ፡ ገበርከ ፡ ፈ 
ቁደከ ። 


Celebrant: The Lord be with yout (making the sign 
of the cross). 


People: And also with you. 

Celebrant: Give thanks to our Godt (blessing people). 
People: lt is right to give Him thanks and praise. 
Celebrant: Lift up your hearts+/blessing the servers). 
People: We lift them up to the Lord. 


Celebrant: We give You thanks, O Lord, through Your 
beloved Son, our Lord Jesus Christ, whom in the latter 
days You sent to us as Savior and Redeemer, the mes- 
Senger of Your counsel. This is Your word through 
whom You made all things at Your will. 


ይዳ. ፡ በማ ፡ በአንተ ፡ ብፁዕ ፡ ወቅዱስ ፡ 
ሊቀ ፡ ጳጳሳት ፡ አባ ፡አገሌ ፡ ወበእንተ ፡ ብ 
ፁዕ ፡ ለጸስ ፡ አበ ‹እአገሌ ፣ ወእምዝ • በለሖ 
ሳስ ! ንስእአል ፡ አስተብቀ'ያታተ ፡ ቅድስት ፡ 
ማርያም ፡ ወላዲተ ' አምላክ ፡ ወቅዱሳን ፡ አ 
በው ፡ ዘክርያስ ፡ ካሀን ፡ ወዮሐንስ ፡ መጥም 
ቅ ፡ ወዙለ’ሙ ፡ ሐዋርያት ፡ ወንጌላውያን ፡ 
ወሰማዕታት ፣ ስምፆን ፡ ሌጥሮስ ፡ ወእንድር 
ያስ ፡ ያዕቆብ ፡ ወዮሐንስ ፡ ፊልጾስ ፡ ወበርቶ 
ሰሜዎስ •ቶማስ • ወማቴዎስ ፡ ታዴዎስ ወ 
ናትናኤል ፡ ወያዕቆብ ፡ ወልደ ፡ አልፍዮስ ፡ 
አትሁ ፡ ለአግዚ.እነ ፡ ኤልስ • ቆስ • ዘል. 
ፋሳሌሴም ፡ ጳውሰስ ፡ ሠማትያስ ፡ ማርቁስ • 


ወሉቃስ ፡ አስጢፋኖስ • ቀዳሜ ፡ ሰማዕት • 
ጠ.ሞቴዎስ ፡ ሲላስ ፡ ወበርናባስ ፡ ቲቶ ፡ ፊ 
ልሞና ፡ ወቀሌምንጦስ • ወዙለሙ ፡ ወዩ 
አርድእት ፣ ፻ጀቢጽ ፡ የጀ፤ ወ ፳ ርቱዓነ ፡ ሃይ 
ማኖት ። ጸሎተ ፡ ዙለሙ ፡ ይብጽሐነ፡ እግዚ. 
ኦ ፡ ወምስሌሆሙ ፡ ኪያነ ፡ ሐውጽ ፣ ወእም 
ድግረዝ ፡ በዜማ ፣ ተዘከር ፡ እንተ ፡ ላዕለ ፡ ዙ 
ሉ ፡ ዘሐዋርያት ፡ ቤተ ፡ ክርስቲያን ፡ በሰላ 
ም ፡ ወበክቡር ፣ ዶም ፡ አንተ ፡ በክርስቶስ ፡ 
ተገብረት ። ወተዘከር ፡ ዙሉ ፡ ሊቃነ ፡ ጳጳሳ 
ት ፡ ጳጳሳተ ፡ ወኤል:ስ ፡ ቆጸሳተ ፡ ቀሳውስተ ፡ 
ወዲያቆናተ ፣ አለ ፡ ያረትሁ ፡ ፍኖተ ፡ ቃል ፡ 
ዘበአማን ። 


ይክ ፡ ለእሉኒ ፡ ወለኩሎሙ ፡ አዕርፍ • 
ነፍሰ ሙ ፡ ወተሣሀሰሎሙ ። 

ዘፈነውከ ፡ አምሰማይ ፡ ወልዶዴከ ፡ ውስ 
ተ ፡ ማሕፀነ ፡ ድንግል ። 

ይዲ. ፣ አለ ፡ ትነብሩ ፡ ተንሥኡ ። 

ይክ ፣ ሥጋ ፡ ከነ  ወተጸውረ ፡ በከርሥ ፣ 
ወልይቱ ፡ ተዐውቀ ፡ አመንፈስ ፡ ቅዱስ ። 

ይዲ. ውስተ ፡ ጽባሕ ፡ ነጽሩ ። 

ይክ ፤ ለክ ፡ ለዘ ፡ ይቀውሙ ፡ ቀድሜከ፡ 
አልፍ ፡ አአላፋፉት ፡ ወት አልፊተ ፡ አእላፋ 
ት ፡ ቅዳሳን ፡ መላእክት ፡ ወሊቃነ ፡ መላክ 
ክት ። 

ይዲ ንነጽር = 

ያክ ፡ ክቡራን ፡ እንስሳክ ፡ እለ ፡ ፮ ከነፊሆ 
ሙ ፡ ሱራፌል ፡ ወኪሩቤል ። በ ፪ዘክነፊሆ 
መሙ ፡ ይከድኑ ፣ ገጾሙ ፣ በ ክነፊሆሙ ፡ ይክ 
ድኑ ፡ አግሮሙ ፡ ወበ ፪ ክንፍ ፡ ይሰሩ ፡ አም 
ጽንፍ ፡ አስከ ፡ አጽናፈ ፡ ዓለም ። ወዘልፈ ፡ 
እንከ ፡ ኵለሎሙ ፡ ከመ ፣ ኪያከ ፡ ይቀድሱ ፡ 
ወይወድሱ ፣ ምስለ ፣ ኵለሙ ፡ አለ ፣ ይቂድ 
ሱክ ፡ ወይዌድሱክ ፣ ዓዲ. ፡ ተወከፍ ፡ ዘዚ.አ 
ነሂ ፡ ቅዳሴ ፡ አንዘ ፡ ንብለከ ፣ 

ቅዱስ ፡ ቅዱስ ፡ ቅዱስ ፡ እግዘአብሔር ፡ 
ጸባኦት ፡ ፍጹም ፣ ምሉእ ፡ ሰማያተ ፡ ወምድ 
ረ ፡ ቅድሳተ ፡ ስብሐቲክ ። 

ይዲ ፣ አውሥኡ ። 

ይሕ ! ቅዱስ ፡ ቀዱስ ፡ ቀዱስ ፡ አግዚአብ 
ሔር ፡ ጸበኦት ፡ ፍጹም ፣ ምሉእ ፡ ሰማያተ ፡ 
ወምድረ ፡ ቅድሳተ ፡ ስብሐቲከ ። 


ከሀን ፡ በዝየ ፡ ይዕትብ ፡ ቅደመ ፡ ላዕለ ፡ 
ርእሱ ፡ ወገጹ ፡ መንገለ ፡ ምሥራቅ ! ዳግመ 
ላዕለ ፡ ሕዝብ ፣ ወበሣልስ ፡ ላዕለ ፡ ላአክን 
ወይበል b 

አማን ፡ መልአ ፡ ሰማያተ ፡ ወምድረ ፡ ቅ 
ድሳተ ፡ ስብሐቲክ • በእግዚእነ ፡ ወአምላክነ ፡ 
ወመድኀኒነ ፡ ኢየሱስ ፣ ክርስቶስ ። ቅዱስ ፡ 
ወልድከ ፡ መጽአ ፡ አምድንግል ፡ ተወሊዶ ፡ 
ከመ ፡ ፈቃይክ ፡ ይፈጽም ፡ ወሕዝበ ፡ ለከ ፡ 
ይግበር ። 

ይሕ ፣ ተዘከረነ ፡ አግዚ.ኦ ፡ በውስተ ፡ መ 
ንግሥትክ ! ተዘከረነ ፡ አግዚኦ ፡ ኦሊቅቀነ ፣ ተ 
ዘከረነ፡ እግዚኦ ፡ በውስተ ፡ መንግሥትክ፣በ 
ከመ ፣ ተዘከርኮ ፡ ለፈያታዊ ፡ ዘየማን ፡ ኣን 
ዘ ፡ ሀለክ ፡ ዲ.በ ፡ ዕ8 ፡ መስቀል ፡ ቅዱስ ። 


Celebrant: To these and to all the dead grant repose 
and have mercy on them, 0 You who sent your Son 
from heaven into the womb of the Virgin. 


Deacon: You who sit, arise. 
STAND 


Celebrant: He was made flesh, was carried in the 
womb, and His birth was proclaimed by the Holy Spirit. 

Deacon: Look to the eastta/tar) 

Celebrant: Before You, Lord, stand in adoration hun- 
dreds and hundreds of thousands of holy angels and 
archangels. 

Deacon: Let us be attentive. 

Celebrant: Your venerable, six-winged Seraphim and 
Cherubim, with two wings they cover their face, with 
two they cover their feet and with two they fly from 
end to end of the world. As all of them unceasingly 
bless You and glorify You along with all those who 
extol You and praise You, thus accept our praise also 
as we utter: Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts, 
the heavens and the earth are full of the holiness of 
Your glory. 


Deacon: Respond. 

People: Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts, the 
heavens and the earth are full of the holiness of Your 
glory. 


Celebrant: Truly the holiness of Your glory has filled 
the heavens and the earth through our Lord God and 
Savior Jesus Christ. Your holy Son came born of the 
Virgin to do Your will and to gain everlasting reward 
for Your people. 


People: Lord, remember us in Your Kingdom; remem- 
ber us, 0 Lord our Master; remember us, Lord, in Your 
Kingdom; as You did remember the thief on the right 
when You were on the wooden holy cross. 
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ወአምዝ ፣ ንፍቀ ፡ ካሀን ፣ ይውግር ፣ ዕጣ 
ነ ፡ ወያቀቅርብ ፣ ሰቱ ፣ ማዕጠንተ ፡ ወይዕጥን ፡ 
አዴሆሁ ፡ በበ ቱ ፡ ጊዜ ፡ ወያዕርግ ፡ ቅድመ 
ላዕለ ፡ ኅብስት ፣ ዳግመ ፣ ላዕለ ፡ ጽዋዕ ፣ ወበ 
ሣልስ ፡ ላዕለ ፡ ክልኤሆሙ ፣ ወይበል ፣ 

ሰፍሐ ፡ አዶዊሁ ፡ ለሕማም ፣ ሐመ ከመ፡ 
ለሕሙማን ፣ ይፍታሕ ፡ ለአለ ፡ ተወከሉ ፡ በላ 
ዕሌከ ። ዘተውህበ ፡ በፈቃዱ ፡ ለሕማም ፡ ከ 
መ ሞተ ፡ ይስዕፀር ፣ ወማሕእሰረ ፡ ሰይጣን ፣ይ 
ብትክ ፣ ይኪድ ፡ ሲኦለ ፡ ወቅዱላሳነ ፡ ይምራሕ፣ 
ሥርዐተ ፣ ይትክል ፡ ወትንሣኤሁ ፡ ያዑቅ ። 


በይእቲ ፡ ሌሊት ፡ አንተ ፡ ባቲ ፡ አመ፡ ያ 
ገብእዎ ። 

ይዲ. ፣ አንሥኡ ፡ አደዊክከሙ ፡ ቀሳውስት ። 

ወበዝየ ፡ ከሀን ፡ ያንሥእ ፡ ኅብስተ ፡ በእ 
ደዊሁ ፡ እንዘ ፡ ይብል 

ነሥአ ፡ ኅብስተ ፡ በእደዊሁ ፡ ቅዱሳት ፡ 
ወብፁዓት ፡ አለ ፡ አንበለ ፡ ነውር ። 

ይሕ ፣ ነአምን ። ከመ ፡ ዝንቱ ፡ ውእቱ ፡ 
በአማን ፡ ነአምን = 

ይክ ፤ አንቃዕደወ ፡ ሰማየ ፡ ጎቤከ ፡ ጎበ ፡ 
አቡሁ ፣ አእኰተ ፡ ባረከ ፡ ቀደሰ ፡ ይበርክ ፡ 
ላዕለ ፡ ኀብስት ፡ የጊዜ ፡ ወፈተተ ፡ ወያንቅ 
ፆ፡ ለኅብስት ፡ ጎበ ፡ ፳ገጽ ፡ ንስቲተ ፡ አን 
ዘ ፡ ኢይሴሌልያ ፡ ወወሀበሙ ፣ ለአሊአሁ ፡ አ 
ርዳኢሁ ፡ ወይቤሎሙ ፣ ንሥኡ ፣ ብልዑ ፣ 


ገ] ! አማሪ ክአቱ ፣ ሥጋየ ፣ 


ናኔ ፡ ዘበእንቲአክሙ ፡ ይትፌተት ፡ ለ 
ኅግድገተ ፣ ጎጠ.አት ። 

ይሕ ፣ አሜን ፡ አሜን ፡ አሜን ፣ ነአምን ፡ 
ወንትአመን ፣ ንሴብሐከ ፡ ኦአአግዚእነ ፡ ወአ 
ምላክነ ፣ ከመ ፡ ዝንቱ ፡ ውእቱ ፡ በአማን ፣ሥ 
ጋከ ፡ ነአምን ። 

የክ ፡ ወከማሁ ፡ ጽዋዕዐኒ ፣ አእከ“ቶ ፡ በሪ 
ከኮ ፡ ወቀዲፅ ፡ ይባርክ ፡ ላዕለ ፡ ጽዋዕ ፡ ጊዜ ፡ 
ወመጠዎሙ ፣ ለአሊአሁ ፣ አርዳኢሁ ፡ ወይቤ 
ሎሙ ፣ ንሥኡ ፡ ስትዩ ፣ 


ግ አማሩ ፡ ውክአቱ ፡ ድዴምየ 


ድናኔ ፡ ዘበእንቲአክሙ ፡ ይትከዐው ፡ ለ 
ቤዛ ፡ ብዙኃን ። ይነክንከ ፡ ለጽዋዕ ፡ የዋህ 


Celebrant: He extended His hands to the passion: He 
suffered that He might deliver (redeem) the sufferers 
who trusted in Him. He offered up Himself of His own 
will to the passion that He might overcome death, 
break the bonds of Satan, trample upon hell, lead forth 
the saints, establish the covenant and reveal His 
resurrection. 


CONSECRATION 
Deacon: O priests, raise your hands. 


Celebrant: in that same night in which they betrayed 
Him, He took bread into His holy and blessed hands 
without defilement. 


People: We believe that this is the reality, we do be- 
lieve. 


Celebrant: He looked up to heaven toward You, His 
Father, He gave thanks +, blessed itt, sanctified it +, 
and He broke it and gave it to His disciples and said to 
them: Take, eat: 


THIS 15 MY BODY, WHICH 1S BROKEN FOR 
YOU FOR THE FORGIVENESS OF SINS. 


People: Amen, amen, amen. We believe and we con: 
fess and praise You, our Lord and our God: we believe 
that this is truly Your Body. 


Celebrant: In the same way also the cup, after He 
gave thanks, He blessed it +, sanctified it +, and gave 
it to His disciples and said to them: Take, drink: 


THIS 15 MY BLOOD, TO BE POURED OUT 
FOR YOU ON BEHALF OF MANY. 
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በትእምርተ ፡ መስቀል ፡ በአዴሁ ፡ ዘየማን ። 

ይሕ ፣ አሜን ፡ አሜን ፡ አሜን ፣ ነአምን ፡ 
ወንትአመን ፣ ንሴብሐከ ፡ ኦአአግዚእአነ ፡ ወአ 
ምላክነ ፣ ከመ ፡ ዝንቱ ፡ ውኣአቱ ፡ በአማን ፡ ይ 
ምከ ፡ ነአምን ። 

ይክ ፣ ወሰበ ፡ ትገብርዎ ፡ ለዝ ፡ ተዝክሪረ ፡ 
ዘ.አየ ፡ ትገብሩ ። 

ይሕ ፣ ንዜኑ ፡ ሞተከ ፡ አግዚ.ኦ ፡ ወትንሣ 
ኤከ ፡ ቅድስተ ፣ ነአምን ፡ ዕርገተከ ፡ ወዳግ 
መ ፡ ምጽአተክ ፣ ንሴብሐከ ፡ ወንትአመነከ ፣ 
ንስእለከ ፡ ወናስተበቀፀዐክ ፡ ኦእግዚ.ኣአነ ፡ ወ 
አምላክነ ። 


ይክ ፣ ይእዜኒ ፡ እግዚኦ ፡ አንዘ ፡ ንዜከር ፡ 
እንከ ፡ ሞቶ ፡ ወትንሣኤሁ ፡ ናቁርብ ፡ ለከ ፡ 
ዘንተ ፡ ኅብስተ ፡አ"ሣሬ • ወዘንተ ፡ ጽዋዐ ፡ 
አማሬ ፡ አንዘ ፣ ናአዙኩተክ ፡ ዘቦቱ ፡ ረሰይከነ፡ 
ለተድላ ፡ ከመ ፡ ንቁም ፡ ቅድሜከ ፡ ወለከ ፡ 
ንትከሀን = ወእምዝ ፡ ዘለሖሳስ ፡ ወርእሱ • 
ድኑን  ንስእለክ ፡ እግዚኦ ፡ ወናስተበቍዕክ፡ 
ከመ ፡ ትፈኑ ፣ መንፈሰከ ፡ ቅዱሰ ፡ ዲበ ፡ዝ 
ንቱ ፡ ኅብስት አማሩ ፡ ወላዕለ ፡ ዝንቱ ፡ ጽ 
ዋዕ ፡ አማሬ ! ወእምኔሁ ፡ በዜማ ፣ ወይረስ 
ዮ ፡ ሥጋሁ ፡ ቡራኬ ፡ ጊዜ ፡ ወደሞ ፣ቡ 
ራኬ ፡ ጊዜ ፡ ለእግዚእነ ፡ ወመድጎኒነ፡ ኢ 
የሱስ ፡ ክርስቶስ ፡ ለዓለመ ፡ ዓለም ። 

ይሕ ! አሜን ። እአግዚዘ.ኦ ፡ መሐረነ ፣ እግ 
ዚ.ኦ ፡ መሀከነ ፣ እግዘ. ፡ ተሣሀለነ ። 


ይክ ፡ ደሚሪክ ፡ በዝየ ፡ ይጎትም ፣ ሥጋ ፡ 
በዶም ፡ ጠሚያፆ ፡ በአጽበዕቱ ፡ ተሀቦሙ ፡ ለ 


ኵለ’ሙ ፡ ለኣክለ ፡ ይነሥአ ፡ ሥጋሁ ፣ ወይ 
ቁሞ ፣ ይኩኖሙ ፡ ለቅቀድላት ፡ ወለምልአተ 
መንፈስ ፡ ቅዱስ ፡ ወለአጽንፆ '' ሃይማኖት 
ዘበአማን ፡ ከመ ፡ ኪያከ ፡ ይሰብሑ ፡ ወይወ 
ድሱ ፡ በወልድከ ፡ ፍቁርክ ፡ ኢየሱስ • ክር 
ስቶስ ፡ ምስለ ፡ ቀዱስ ፡ መንፈስ ፡ ለዓለመ ፡ 
ዓለም ። 

ይሕ ፤ አሜን ። 

ይዳ. ፣ በዙሉ ፡ ልብ ፡ ናስተብቀ*ያ ፡ ለእ 
ግዚአብሔር ፡ አምላክነ ፣ ጎብረተ ፡ መንፈስ 
ቅዱስ ፡ ሠናየ ፡ ከመ ፡ ይጸግወነ ። 

ይሕ ፣ በከመ ፡ ሀሎ ፡ ህልው ፡ ወይሄሉ 
ለትውልዶ ፡ ትውልድ ፡ ለዓለመ ፡ ዓለም ። 

ወእምዝ ፡ አንዘ ፡ ይፌትቶ ፡ ለኅብስት • 


People: Amen, amen, amen. We believe and confess, 
and we praise You, our Lord and our God; we believe 
that this is truly Your Blood. 


Celebrant: Whenever you do this, you shall do it in 
rememberance of Me. 


People: We proclaim Your death, O Lord, and Your 
holy resurrection; we believe in Your ascension and in 
Your second coming. We praise You and we trust in 
You, we pray and beseech You, O our Lord and our 
God. 


ANAMESIS 


Celebrant: And now, Lord, commemorating His death 
and His resurrection, we offer You this bread (pointing) 
and this cup fpointingj in Your thanksgiving, for 
through Him You brought us to the happiness of being 
in Your presence and serving You as priests. 


EPIKLESIS 


Celebrant: We ask You, O Lord, and implore You to 
send down Your Holy Spirit upon this bread (pointingy 
and upon this cup fpointingl s0 that He may change 
them into the body + and blood + of our Lord and Sav- 
ior Jesus Christ for ever and ever. 


People: Amen. Lord, have mercy on us; Lord, have 
pity on us; Lord, forgive us. 


Celebrant: Bringing together all those who will par- 
take of His body and blood, Lord, grant them that it 
may be for the sanctification, fullness of the Holy Spirit 
and steadfastness in the true faith, and that they may 
glorify You and praise You through Your beloved Son, 
Jesus Christ, and with the Holy Spirit for ever and 
ever. 


People: Amen. 


FRACTION OF THE HOST 


Deacon: With all our heart, let us implore the Lord 
our God that He may grant us the fellowship of the 
Holy Spirit; as it was and is and shall be from genera. 
tion to generation for ever and ever. 
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በ ፲፫ ! ይክ፡ ወዙሉ ፡ ሕዝብ ፡ በተባርዮ ፣ ሀበ 
ነ ፡ ንግበር ፡ በዘዚአከ ፡ መንፈስ ፡ ቀዱስ 
8 ፣ ወፈውሰነ ፡ በዝንቱ ፡ ጽርስፎራ ፡ ዩ፤ከ 
መ ፡ ብከ ፡ ንሕየው ፡፫ ፣ ዘለዙሉ ፡ ዓለም 
፱ ፣ ወለዓለመ ፡ ዓለም ፡ደ ። ቡሩክ ፡ ስሙ ፡ 
ለእኣግዘ.አብሔር ፡ ፮ ! ወበ'ሩክ ፡ ዘይመጽእ ፡ 
በስመ ፡ አግዚአብሔር ፡ 4 ፣ ወይትበረክ ፡ ስ 
መ ፡ ስብሐቲሁ ፡ ፮ ፣ ለይኩን ፡ ክ ፣ ለይኩ 
ን ፡፲፣ ቡሩክ ፡ ለይኩን ፡፲8 ። ፈኑ ፣ጸጋ፡ 
መንፈስ ፡ ቅዱስ ፡ ላዕሌነ ፡ ፲፪ ። 


ይዳ. ፣ ተንሥኡ ፡ ለጸሎት ። 
ይሕ ፣ እግዚአ ፡ ተሣሀለነ ። 
ይክ ፡ ሰላም ፣ ለዙልክሙ ። 
ይሕ ፡ ምስለ ፡ መንፈስከ ። 


ጸሎተ ፡ ፈትቶ ። 


ይክ ! እገኒ ፡ ለከ ፡ እግዚኦ ፡ አምላኪየ 
አኃዚ ፡ ዙሉ ፡ ዓለም ፡ ዘትነብር • መልዕል 
ተ ፡ ሰረገላ ፡ ኪሩቤል ፣ ወታዕዐርፍ ፡ በልዑፁላ 
ን ፣ ወበትሑታን ፡ ትሌባሕ ፡ እንዘ ፡ ውስተ 
ብርሃን ፡ ሀከ ፣ አዘታዐርፎ ፣ ለዓለም ፣ ም 
ስጠ.ረ ፡ ጎቡ'እ ፡ ዘበ መስቀለ ፡ ወልድከ ፡ አርአ 
ይክ ፡ ለነ ። መኑ ፡ አምላክ ፡ ዐቢይ ፡ ወመሓ 
ሪ ፡ ዘከማከ ፣ እአንቲአክ ፡ ሥልጣነ ፡ ኢታር 
ሕቅ ፡ እምኔነ ፡ በከመ ፡ ሥልጣን ፡ ዘወሀብ 
ከ ፡ ለሐዋርያት ፣ ኣለ ፡ ይትቀነዩ ፡ ለከ •፡ በየ 
ውሀተ ፡ ልብ ፡ ወእለ ፡ ያቂርበ' ፡ ለከ • መሀ 
ቫ ፡ ሠናየ ፤ በእንተ ፡ አግዚ.አነ ፡ ወመድኀኒነ 
ነ ፡ ኢየሱስ ፡ ክርስቶስ ፣ ኦአዘዙሉ • ትእጎግዝ፡ 
አግዚአብሔር ፡ አምላክነ ። 

ይዲ ፣ ጸልዩ ። 

ይሕ ፣ አቡነ ፡ ዘበሰማያት ፡ ይትቀዶስ ስ 
ምክ ፡ ትምጻእ ፡ መንግሥትክ ፡ ወይኩን ፡ፈ 
ቃድከ ፡ በከመ ፡ በሰማይ ፡ ከማሁ ፡ በምድር ። 
ሲሳየነ ፡ ዘለለዕለትነ ፡ ሀበነ ፡ ዮም ፣ ወጎድግ 
ለነ ፡ አበሳነ ፡ ወጌጋየነ ፡ ከመ ፡ ንሕነኒ ፡ ንጎ 
ድግ '፡ ለዘአበሰ ፡ ለነ ፣ ኢታብአነ ፡ እግዚአ ፡ 
ውስተ ፡ መንሱት ፣ አላ ፡ አድግነነ ፡ ወባል 
ሐነ ፡ አምኵዙሉ ፡ አኩይ ፣ አስመ ፡ ዚአክ፡ ይ 
አቲ ፡ መንግሥት ፡ ኀይል ፡ ወስብሐት ፡ ለዓ 
ለመ ፡ ዓለም ። 

ይክ ፡ አግዚአብሔር ፣ ዘትነብር ፡ ዲበ ፡ 
ኪሩቤል ፡ ወትኔጽር ፡ ዲበ ፡ ሕዝብከ ፡ ወር 


Celebrant: Through Your Holy Spirit help us to be 
united (1); and redeem us by this sacrifice (2), sO that 
we may live in You (3), throughout all time (4), for ever 
and ever (5), Blessed is the name of the Lord (8); and 
blessed is He who comes in the name of the Lord (7); 
and blessed be His glorious name (8). Amen (9) , amen 
(10), blessed be (11)! Pour out the grace of the Holy 
Spirit upon us (12), 


Deacon: Stand for prayer 
People: Lord, have mercy on us. 
Celebrant: Peace be to all of you. 
People: And also with you. 


Celebrant: | give thanks to You, O Lord my God, Sus- 
tainer of the whole universe, Who sit on the chariot of 
the Cherubim, Who rest in the highest, and Who re- 
ceive praise from the humble while You dwell in the 
glorious light. O Giver of stillness to the world, You 
revealed to us the hidden mystery through the cross of 
Your Son. Which god is as sublime and as merciful as 
You? 0 Lord our God, Who sustain all things do not 
remove Your power from us, which You conferred on 
the apostles who served You with simplicity of heart 
and who offered You the fragrance of goodness. (We 
ask this) through our Lord and our Savior Jesus Christ. 


Deacon: Pray. 

People: Our Father, who art in heaven, hallowed be 
thy name; thy kingdom come, thy will be done on earth 
as it is in heaven. Give us this day our daily bread; and 
forgive us our trespasses as we forgive those who 
trespass against us; and lead us not into temptation, 
but deliver us from evil. For the Kingdom, the power, 
and the glory are yours, now and forever. 


EMBOLISM 


Celebrant: O Lord, You Who are surrounded by the 
Cheribum, and Who watch over Your people and Your 
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ስትከ ፡ ባርክ ፡ ለአግብርቲክ ፡ ወአአማቲክ፡ 
ወደቂቁቆሙ ፣ ወክፍሉሎ ፡ ለዘሂ ፡ ይመጽእ ፡ ወ 
ይነሥእ ፡ አመንክር ፡ ማእድከ ፡ በንጹሕ ፡ ጎ 
ለና ፡ ለጎድገተ ፡ ኀጢአት ፡ ዘአመንፈስ 
ቅዱስ ፡ ትድምርት ፡ ለመድኀኒተ ፡ ነፍስ 
ወሥጋ ፡ ለዘበሰማያት ፡ መንግሥተ ፡ ወርስ 
ተ ፡ በሞገስ ፡ ወበፈቃድ ፣ በፅ ወልድክ ፡ ዘ 
በቱ ፡ ለከ ፡ ምስሌሁ ፡ ወምስለ ፡ ቅዱስ ፡ መን 
ፈስ ፡ ስብሐት ፣ ወእጊዝ ፡ ይእዜኒ ፡ ወዘልፈ 
ኒ ፡ ወለዓለመ ፡ ዓለም ። 

ይሕ በከመ ፡ ምሕረትከ ፡ አምላክነ ፡ ወ 
አኮ ፡ በከመ ፡ አበሳነ ፡ የጊዜ ። 


በዝየ ፡ ይበሉ ፡ ንፍቀ ፡ ቀሲስ ፡ ወን 
4:ቀ ፡ ዲ.ያቁን ፡ ወዙሉ ፡ ሕዝብ ፡ በተባ 
ርሁ ፤ 

ሰራዊተ ፡ መላእክቲሁ ፡ ለመድሣኔ ፡ ዓለ 
ምዬ ፡ዬ፡ዬ፣፡ይቀውሙ ፡ ቅድሜሁ ፡፣ለመ 
ድሣኀኔ ፡ ዓለም ። ወይኬልልዎ ፡ ለመድኻኔ፣ዓ 
ለም ፡ዬ ፡ዬ ፡ዬ፡ሥጋሁ ፡ ወይሙ ፡ ለመድ 
"ጎኔ ፡ ዓለም ። ወንብጻሕ ፡ ቅድመ ፡ ገጹ ፡ ለ 
መድኀኔ ፡ ዓለም ፡ዬ ፡ዬ '፡ዬ፡ በአሚነ ፡ዚ. 
አሆ ፡ ሐዋርያት ፡ ተለዉ ፡ አሠሮ ። 

ይዲ ፡ ን ፡ አንዘ ፡ ይበውእ ፣አርጎዉ፡ 
"ኖኃተ ፡ መኳንንት ። 

ይዲ ፡እንዘ ፡ ትቀውሙ ፡ አትሕቱ ፡ ርአ 
ሰክከሙ ። 

ይክ እግዚአብሔር ፡ ዘለዓለም ፣ ማእም 
ር ፡ ዘጎበ'እ ፡ ወዘገሃድ ፣ ቅድሜከ ፡ አትሐቱ 
ርአሰሙ ፡ ሕዝብከ ፣ ወለከ ፡ አግረሩ ፡ ቀፈ 
ተ ፡ልብ ፡ ወሥጋ ። ርኢ፡ አምድልው ፡ ማ 
ኅይርክ ፣ በርክ ፡ ኪያሆሙ ፡ ወኪያሆን ፣ አ 
ዕምእ ፡ ሎሙ ፡ እዝነከ ፡ ወስምፆሙ ፡ ጸለሉ- 
ቶሙ ፣ አጽንዕ ፡ በኀይለ ፡ የማንከ ፣ ክድን ፡ 
ወርዳእ ፡ አምሕማም ፡ አኩይ ፣ ዐቃቤ ፡ ሉ- 
ሙ ፡ ኩን ፡ ለሥጋኒሂ ፣ ወለነፍስሂ ፣ ወስክ ፡ ሰ 
ሙሂ ፡ ወለነሂ ፡ ሃይማኖተክ ፡ ወፈሪሆተ ፡ ስ 
ምከ ፣ በፅ ወልድከ ፡ ዘቦቱ ፡ ለከ ፡ ምስሌሁ ፡ 
ወምስለ ፡ ቅዱስ ፣ መንፈስ ፡ ስብሐት ፡ ወእ 
"ጊዝ ፡ ይእዜኒ ፡ (ል ። 


ይዲ ስግዱ ፡ ለአግዚአብሔር ፡ በፍር 
ሀት = 

ይሕ "ቅድሜከ ፡ እግዚኦ ፡ ንሰግድ ፡ ወን 
ቤብሐክ ። 


inheritance, bless Your servants, Your handmaids and 
their children; to anyone who comes and partakes of 
Your prodigious meal in a clean conscience for the 
forgivensss of sins, grant him a share in the unity that 
comes from the Holy Spirit for the salvation of the soul 
and body and for the inheritance of the reign of heaven 
according to the grace and will, through Your only 
begotton Son. . . 


People: According to Your mercy, O Lord, and not ac- 
cording to our sins. (3 times) 


Deacon: The host of angles of the Savior of the world, 
io, io, io, stand before the Savior of the World. They 
praise the Savior of the world, io, io, io, the Body and 
Blood of the Redeemer of the world. And let us come 
before the presence of the Savior of the world: io, io, 
io, by believing in Him the apostles followed in His 
footsteps. 


Deacon: Standing bow your heads. 


Celebrant: O Eternal God, Who Knows what is hidden 
and what is open? Before You, Your people have bowed 
their heads and to You they have subdued the obst/- 
nacy of heart and flesh. Look down from Your dwelling 
place; bless all men and women; incline Your ear to 
them and hear their prayer; strengthen them with the 
power of Your right hand; protect and deliver them 
from every afflictions; watch over their souls and 
bodies, increase in them and in us Your faith and the 
fear of Your Name. We ask You in the Name of Jesus 
Christ, Your Son. 


Deacon: Adore the Lord with reverence. 


People: In Your presence, O Lord, we adore and praise 
You. 
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ጸሎተ ፡ ንስሓ ፡ 
ዘቅዱስ ፡ በስልዮስ ። 


ይክ እግዚእ ፡ እግዚኦ ፡ እግዘአብሔር ፡ 
አጋዜ ፡ ዙሉ ፡ ዓለም ፣ አንተ ፡ ውእቱ • ዘት 
ፌውስ ፡ ነፍሰነ ፡ ወሥ ጋነ ፡ ወመንፈሰነ ፣ እ 
ስመ ፡ አንተ ፡ ትቤ ፡ በአፈ ፡ ወልድከ ፡ ዋሕ 
ድ ፡ አግዚኣአነ ፡ ወአምላክነ ፡ ወመድኀኒነ፡ ሊ 
የሱስ ፡ ክርስቶስ ፡ ዘይቤሉ ፡ ለአቡነ ፡ ጴጥ 
ሮስ ፣ አንተ ፡ ኰጐኵዙሕ ፡ ወዲበ ፡ ዛቲ ፡ ኰጐዙ 
ሕ ፡ አሐንጻ ፡ ለቤተ ፡ ክርስቲያን ፣ ወኢይ 
ክልዋ ፡ አናቅጸ ፡ ሲኦል ፡ አንቀልቅሎታ ፣ ወ 
ለክ ፡ አሁብክ ፡ መራ+ተ ፡ ዘመንግሥተ ፡ ሰ 
ማያት ፣ ዘአሰርክ ፡ በምድር ፡ ይከውን ፡ አሱ 
ረ፡ በሰማያት ፣ ወዘፈታሕክ ፡ በምድር ፡ ይክ 
ውን ፡ ፍቱሐ • በሰማያት ። ወይኩኑ ፡ አግ 
ብርቲክ ፡ ወአእማቲክ ፡ ፍቱሓነ ፡ በአፉሁ ፡ ለ 
መንፈስ ፡ ቀዱስ ፡ ወእምአፉየኒ ፡ አነ ፡ ገብር 
ከ ፡ ኣገሌ፡ ኃጥእ ፡ ወአባሲ ። እግዚአብሔር ፡ 
አምላክነ ፡ ዘተአትት ፡ ኀጢአተ ፡ ዓለም ፣ ተ 
ወከፍ ፡ ንስሓሆሙ ፡ ለእሉ ፡ አግብርቲክ፡ ወ 
አእማቲከ ፣ ወአሥርቅ ፡ ላዕሌሆሙ ፡ ብርሃ 
ነ ፡ ሕይወት ፡ ዘለዓለም ፣ ወስረይ ፡ ለሙ ፡ 
ኀጣውሊኢሆሙ ፡ አስመ ፡ መሓሪ ፡ አንተ ፡ ወ 
መስተሣህል ፣ ርሑቀ ፡ መዓት ፡ ወብዙጎ፡ ም 
ሕረት ። ለአመ ፡ አበስነ፡ ለከ ፡ እግዚኦ ፡ እመ 
ሂ ፡ በቃልነ ፡ ወእመሂ ፡ በምግባሪነ ፡ ወእመ 
ሂ ፡ በግሊናነ ፣ ኅድግ ፡ ወስረይ ፡ ወአናሕሲ፣ 
አስመ ፡ "ቱር ፡ አንተ ፡ ወመፍቀሬ ፡ ሰብእ ። 
አእአግዚኦ ፣ ረስየነ ፡ ፍቱሓነ ፣ ወለዙኩለ’ሙ ፡ 
ሕዝብከ ፣ ፍትሖሙ ፤ ወሊተኒ ፡ ለኃጥእ ፡ ገ 
ብርክ ፡ አገሌ ፡ ፍትሐኒ ። 


ወእምዝ ፡ ይሚጥ ፡ ገጾ መንገለ፡ ሕዝብ ፡ 
ወይዕትብ ፡ ሥልሰ ፡ ላዕለ ፡ ሕዝብ ፣ ወይገ፣ክ 
ሮሙ ፡ ለእለ ፡ ሀለዉ ፡ ምስሌሁ ፡ ወይበል ፣ 
ተዘከሮ ፡ አግዚኦአ ፡ ለአብ ፡ ክቡር ፡ ሊቀ 
ጳጳሳት ፡ አበ ፡ አገሌ ፡ ወለብፁዕ ፡ ጳጳስነ • አ 
በ ፡ አገሌ ፣ አምላክነ ፡ ዐቂበ ፡ ዕቀቦሙ ፡ ለነ፡ 
ዓመታተ ! ብዙኀ ፡ ወመዋዕለ ፡ ነዊሣ ፡ በጽ 
ድቅ ፡ ወበሰላም ። ተዘከሮ • እግዚኦ ፡ ለንጉኑ 
ሥነ፡ አገሌ ፡ ወፍትሖ ፡ አማእሰረ ፡ ኀጢአት 
ዘገብረ ፡ በአኣምሮ ፡ አው ፡ በኢያእምሮ ፣ 
አግርር ፡ ፀሮ ፡ ወጸላእቶ ፡ ታሕተ ፡ እገሪሁ ፡ 
ፍጡነ = ተዘከሮሙ ፣ አግዚ.ኦ ፡ ለሹኵኩለ’ሙ ፡ 
ሊቃነ ፡ ጳጳሳት ፣ ጳለሳት ፡ ወኤጺ.ስ ፡ ቆጾሳት ፣ 


PENITENTIAL PRAYER OF ST. BASIL 
Celebrant: O Lord, Lord God, Sustainer of the whole 
universe, You are the One Who heals our souls, our 
body, and our mind; for You spoke through the mouth 


‘ of Your only Son, our Lord and our God and our Savior 


Jesus Christ, Who said to our father Peter: “You are 
rock, and upon this rock | will build my Church, and 
the gates of hell will not prevail against it. | will give 
You the keys of the Kingdom of Heaven. Whatever you 
will bind on earth shall be bound in heaven, and what- 
ever You shall loose on earth shall be loosed in 
heaven. Let Your seryants and Your handmaids be 
absolved by the power of the Holy Spirit and through 
the mouth of me N, Your sinful servant. 


Celebrant: Lord our God, Who take away the sins of 
the world, accept the repentance of these servants 
and handmaids of Yours, shine the light of eternal life 
over them. Forgive their sins, for You are merciful and 
most kind, slow to anger and great in mercy. You are 
the lover of humankind. If we have sinned against 
You, Lord, whether in our words, deeds or in our 
thoughts: pardon, forgive us and be gracious to us, for 
You are compassionate and a lover of mankind. O Lord, 
set us free, absolve all Your people, and absolve me 
too, Your sinful servant, N. (He blesses the people 
three times.) 


Celebrant: 

Remember, Lord, the venerable Supreme Pontiff, Abba 
N, and our most reverend Bishop, Abba N. O our God, 
preserve them for our sake for many years and many 
days in Your righteousness and peace. Remember 0 
Lord, our Leader N, and set him free from the bondage 
of sin that he committed knowingly or unknowingly. 
Remember O Lord all the archbishops and bishops, 
priests and deacons, readers and singers, virgins and 
monks, widows, orphans, men and women, the old 
and the children, and all Your Christian people here 
present in Your holy Church. Confirm them in the faith 
Of Christ. 
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ቀሳውስት ፡ ወዲያቆናት ፣ አናጕንስጢስ ፡ ወ 
መዘምራን ! ዶናግል ፡ ወመነከኮሳት ፣ አቤራ 
ት ፡ ወእጓለ ፡ ማውታ ፣ ዕድ ፡ ወአንስት ፣ አ 
አሩግ ፡ ወሕፃናት ፣ ወኵኩሎሙ • ሕዝበ ፡ ክር 
ስቲያን ፡ አለ ፡ ሀለዉ ፡ ውስተ ፡ ቤተ • ክርስ 
ቲያን ፡ ቅድስት ፣ አጽንፆሙ ፡ በሃይማኖተ ፡ 
ክርስቶስ ። በዝየ ' ይዝክር ፡ ሐዲሳነ ፣ሙ 
ታነ ። ተዘከሮሙ ፡ እግዚኦ ፡ ወፍትሖሙ 
ለኩሎሙ ፡ አግብርቲከ ፡ ወአአማቲከ ፡ አ 
ለ ፡ ኖሙ ፡ ወአዕረፉ ፡ በሃይማኖት ፡ ርትዕ 
ት ፡ ወዶምር ፡ ነፍሳቲሆሙ ፡ ውስተ ፡ ሕዕነ፡ 
አብርሃም ፡ ይስሐቅ ፡ ወያዕቆብ ። ወለነኒ ፡ 
አድግነነ ፡ እምኵዙሉ ፡ አበሳ ፡ ወመርገም 
አምዙሉ ፡ ክሕዶት ፡ ወእአምዙሉ ፡ መሐላ ፡ 
በሐሰት ፡ ወእምዙሉ ፡ ግዘት ፡ ወእምተፉ 
ምሮ ፡ በዕልወት ፡ ወርዙስ ፡ ምስለ ፡ አረማ 
ውያን ፡ ወዐላውያን ። ጸግወነ ፡ እግዚ.ኦ '• ጥ 
በበ ፡ ወኀይለ ፡ ልብ ፡ ወልቡና ፡ ወአእምሮ 
ከመ ፡ ንርሐቅ ፡ ወንጕየይ ፡ አንክ ፡ ኣስከ • 
ለዝሉፉ ፡ እምኩሉ ፡ ምግበራቲሁ ፡ ለሰይጣ 
ን ፡ ዘያሜክር ። ሀበነ ፡ አግዘዚ.ኦ ፡ ንግበር 
ፈቃደከ ፡ ወሥምረተክ ፡ በዙሉ ፡ ጊዜ • ወ 
ጸሐፍ ፡ አስማቲነ ፡ ውስተ ፡ መጽሐፈ ፡ ሕ 
ይወት ፡ በመንግሥተ ፡ ሰማያት ፡ ምስለ • ዙ 
ሎሙ ፡ ቅዱሳን ፡ ወሰማዕት ፣ በኢየሱስ ፡ ክ 
ርስቶስ ፡ አግዚእአነ ፡ ዘቦቱ ፡ ለከ ፡ ምስሌሁ 
ወምስለ ፡ ቅዱስ ፡ መንፈስ ፡ ስብሐት ፡ ወእ 
"ጊዝ ፡ ይእዜኒ ፡ በል ። 


ይዳ. ፣ ግነጽር ። 

ይክ ቅድሳት ፡ ለቅዱሳን ። 

ወእምዝ ፡ ያንሥእ ፡ ካህን ፡ ዐስበ ፡ ዲ.ያቋቆ 
ን ፡ ወይኅትም ፡ ቦቱ ፡ ይመ ፡ ወያንብሮ ። 

ይሕ ! ዘአብ ፡ ቅዱስ ፣ ፩ ወልድ ፡ ቅዱስ፣ 
ስ ውእቱ ፡ መንፈስ ፡ ቅዱስ ። 

ይከ ፡ እግዚአብሔር ፡ ምስለ ፡ ዙልክሙ ። 

ይሕ ፡ ምስለ ፡ መንፈስከ ። 

ወእምዝ ፡ ያንሥእ ፣ ክህን ፡ ኅብስተ ፡ ና 
ጽጹመ ፡ በአዴሁ ፡ ወይበል ፡ እግዚአ ፡ መሐ 
ረነ፡ ክርስቶስ ፡ 1.ዚ.፡ በዐቢይ ፡ ዜማ ። ሕ 
ገገብኒ ፡ ይበሉ ፡ ከማሁ ፣ እንዘ ፡ ይትሜጠ 
ሇኑp ። 

ወክከዕበ ፡ ይክ ፡ በትሑት ፣ ዚማ ፡ ምዕራ 
ፈ፡ወiወg Lt ይሕ ከማሁ ። 


COMMEMORATION OF THE DEAD 


Celebrant: Remember, O Lord, and set free all Your 
servants who have fallen asleep in the true faith and 
place their souls in the bosom of Abraham, lsaac and 
Jacobs And us also deliver from all denial of the truth, 
from all offenses, from all false witnesses, from all 
excommunication and from all rebelious, irreligious 
and immoral conduct. Grant us O Lord, wisdom and 
steadfastness of heart, knowledge and intelligence so 
that we may always avoid and flee from all the works 
of Satan. Help us, O Lord, to do Your will and Your 
good pleasure at all times. Write our names in the 
book of life in Your kingdom of heaven with all Your 
saints and martyrs. Through Jesus Christ our Lord, 
through Him, with Him and with the Holy Spirit glory 
and dominion to You, now and forever. 


Deacon: Let us be attentive. 


Celebrant: Holy things to the holy. 


People: One is the Holy Father, One is the Holy Son, 
One is the Holy Spirit. 


Celebrant: The Lord be with all of you. 
People: And With your Spirit. 


ELEVATION 


Celebrant: Lord Christ, have mercy on us./£gZe0 IVa: 
haranna Christos 41 times.) 


26 


ይዲ! አለ ፤ ውስተ ፡ ንስሓ ፡ ሀሎክሙ ፡ 
አትሕቱ ፡ ርእሰክሙ ። 

ወእአምዝ ፡ ተመይጦ ፡ ካህን ፡ መንገለ ሕ 
ዝብ ፡ ይበል ፡ ዘንተ ፣ ጸለተ ፡ 

አግዚአብሔር ፡ አምላክነ ፡ ጌር ፡ ነጽር ፡ 
ዲበ ፣ አለ፡ ውስተ ፣ ንስሓ ፡ ሀለ ፣ ተሣሀለሉ- 
መሙ ፡ በከመ ፣ ዕበየ ፣ ሣህልከ ፣ ወበከመ ፡ ብ 
ዝግ ፡ ምሕረትከ ፡ ደምስስ ፡ አበሳሆሙ ። ክ 
ድናሙ ፡ ወዕቀበሙ ፡ አምዙሉ ፡ እኩይ 
ወቤ! ፡ በሰላም ፡ ነፍሳቲሆሙ ፣ አሕጺ.ረክ፡ 
ዘቀዳሚ ፡ ምግበሮሙ ፡ ይምሮሙ ፡ ውስ 
ተ ፡ ቅድስት ፡ ቤተ ፡ ክርስቲያንክ ፡ በሞገሱ፡ 
ወበ ምሕረቱ ፡ ለዋሕድ ፡ ወልድከ ፡ እግዚአ 
ነ ፡ ወአምላክነ ፣ ወመድኀኒነ ፡ አየሱስ ፡ ክ 
ርስቶስ ፡ ዘቦቱ ፡ ለከ ፡ ምስሌሁ ፡ ወምስለ ፡ 
ቅዱስ ፡ መንፈስ '፡ ስብሐት ፡ ወእ'ኒዝ ፡ ይእ 
ዜ፤ ‘በል ። 


ይዳ. ! ተንሥኡ ፡ ለጸሎት ። 
ይሕ ! አግዚኦ ፡ ተሣሀለነ ። 
ይክ 1 ሰላም ፡ ለኵልክከሙ ። 
ይሕ ፣ ምስለ ፡ መንፈስከ ። 


ወእምዝ ፡ ከሀን ፡ ይንሣእ •፡ በእዴሁ ፡ 0 
ስበ ፡ ዲያቆን ፡ ዘቦቱ ፡ ትእምርተ ፡ መስቀል 
ወይበል ! ሥጋ ፡ ቅዱስ ፡ ዘበአማን አማ 
ሬ ፡ ዝውእቱ ' ዘአግዚ.እነ ፡ ወአምላክነ ፡ ወ 
መድኀኒነ ፡ ኢየሱስ ፡ ክርስቶስ ፣ ዘይትወሀ 
ብ ፡ ለሕይወት ፡ ወለመድሣኒት ፡ ወለስርየተ ፡ 
ኀጢአት ፡ ለእለ ፡ ይነሥኡ ፡ አምኔሁ ፡ በ 
አሚን ። 

ይቁ ፡ አሜን ። 

ወጠሚያ ' በዶም ፡ ዐስበ ፡ ዲያቆን • ይ 
በል ፡ ክሀን ፣ ደም ፡ ክቡር ፡ ዘበአማን ፡አማ 
ሬ ፡ ዝውእቱ ፡ ዘአግዚእአነ ፡ ወአምላክነ ፡ ወ 
መድግኒነ ፡ አኢ.የሱስ ፡ ክርስቶስ ፡ ዘይትወሀብ፡ 
ለሕይወት ፡ ወለመድሣኒት ፡ ወለስርየተ ፡ ጎ 
ጠ.አት ፡ ለአለ ፡ ይትሜጠዉ ፡ አምኔሁ • በበ 
አሚን ። 

ይሕ ፡ አሜን ። 

ይካ ፡ አስመ ፡ ዝንቱ ፡ አማሬ ፡ ሥጋ 
(ሁ ፡ ወደሙ ፣ ለአማኑኤል ፡ አምላክነ ፡ ዘበአ 
ማን ። 

ይሕ ፣ አሜን ። 


PRAYER OVER PENITENTS 

Deacon: You who are in penance, bow your heads. 
Celebrant: O God, our gracious Lord, look down upon 
those who are in penance. Have pity on them accord- 
ing tO the multitude of Your mercy, take away all their 
sins. Shelter them and protect them from all evil, 
rescue their souls in peace. Once made whole anew 
unite them in the communion Of the Holy Church. This 
we ask through the grace and mercy of our Lord Jesus 
Christ. Amen. 


Deacon: Stand for prayer. 

People: Lord, have mercy on us. 
Celebrant: Peace be with all of you. 
People: And also with you. 


PROFESSION OF FAITH IN THE EUCHARIST 
Celebrant: This is truly the most holy body of our Lord 
God and Savior Jesus Christ, which is given for the 
life, the salvation, and the forgiveness of the sins of 
those who partake of it with faith. 


People: Amen. 


Celebrant: This is truly the precious blood of our Lord, 
God and Savior Jesus Christ, which is given for the 
life, the salvation, and the remission of sins of those 
who partake of it With faith. 


People: Amen. 


Celebrant: For this(pointing] is truly the body and the 
blood of Emmanuel our God. 


People: Amen. 
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ወይዕትብ ፡ ካህን ፡ ሥጋ ፡ በዕስበ • ዲያ 
ቁን ፡ ሥልሰ ፡ በትእምርተ ' መስቀል ። ወቅ 
ድመ ! ቲቦ ፡ ዲበ ፡ ክከፍል ፡ ዐቢይ ፡ እንተ 
ኣፍኣሁ ! ይበል ! አአምን ፡ አአምን ፡ አአ 
ምን ፡ ወአተአመን ፡ አስከ ፡ ዶኃሪት ፡ አስ 
ትንፋስ ፡ ከመ ፡ ዝንቱ ፣ ኣማሬ ፡ ውእቱ 
ሥጋሁ ፣ ወይሙ ፡ ለአግዚ.አነ ፡ ወአምላክ 
ነ ፡ ወመድኀኒነ ፡ ኢየሱስ ፡ ክርስቶስ ፡ ዘነ 
ሥኦ ፡ አምእግዝእአተ ፡ ኵልነ ፡ ቅድስት ፡ 
ወንጽሕት ፣ ማርያም ፣ ድንግል ፡ ወላዲተ ፡ 
አምላክ ፡ ወረሰዮ ፡ አሐዶ ፡ ምስለ ፡ መለኮ 
'ቱ ፡ ዘእንበለ ፣ ቶስሖ ፡ ወኢትድምርት.፤ ዘ 
አንበለ ፡ ‹ልጠት ፡ ወኢውላጤ ። ወውእቱ ፡ 
ኮነ ፡ ሰማዕተ ፡ በስምዕ ፡ ሠናይ ፡ በመዋዕለ 
ኢላጦስ ፡ ጾንጤናዊ ፣ ወመጠዎ ፡ በእንቲአ 
ነ ፡ በፈቃዱ ፡ ዲበ ፡ ዕፀ ፡ መስቀል ፡ ቅዱ 
ስ ፡ በኣንተ ፡ ሕይወተ ፡ ኵዙልነ ። 

ይሕ ! አሜን ። 

ወዳግመ ! ዐቲቦ ፡ ዲበ ፡ ክፍል ፡ ውስጥ ፣ 
ይበል ፡ ክህን ! አአምን ፡ አአምን ፡ አአምን፡ 
ወእአትአመን ፡ ከመ ፣ ኢተፈልጠ ፡ መለከቱ ፡ 
አምትስብአቱ ፡ ኢአሐተ ፡ ሰዓተ ፡ ወኢቅጽ 
በተ ፡ ዐይን ፣ ወመጠያዎ ፣ በአንቲአነ ፡ ለሕ 
ይወት ፡ ወለመድሣኒት ፡ ወለስርየተ ፡ ኀጢ. 
አት ፡ ለአለ ፡ ይትሜጠዉ ፡ አምኔሁ ፡ በአ 
ሚን ። 

ይሕ ፣ አሜን ። 

ወበሣልስ ፣ ዐቲቦበ ፡ ዲበ ፡ ክፍል ፡ ንኡ 
ስ! ይበል ፡ ክሀን ፣ አአምን ፡ አአምን ፡ አክ 
ምን ፡ ወእትአመን ፡ ከመ ፡ ዝንቱ ፡ አማሩ ፡ 
ውእቱ ፡ ሥጋሁ ፣ ወደሙ ፡ ለአግዚእአነ ፡ ጠአ 
ምላክነ ፡ ወመድሣኒነ ፡ እ.የሱስ ፡ ክርስቶስ ፣ 
ዘሎቱ ፡ ስብሐት ፡ ወስግዶት ፡ ምስለ ፡ አ 
ቡሁ ፡ ቴር ፡ ሰማያዊ ፡ ወመንፈስ ' ቅዱ 
ስ ፡ ማሕየዊ ፡ ይአዜ፥ኒ ፡ ወዘልፈኒ ፡ ወለዓ 


ለመ ፡ ዓለም ። አሜን ። 
ወክዕበ ፡ ይዕትብ ፡ በሥጋ ፡ ደመ የጊ 


ዜ ፡ እንዘ ፡ ይብል ! 

ቡሩክ ፡ አግዚአብሔር ፡ አብ ፣ አኃዜ ፡ 
ዙሉ ፡ ዓለም ፡ አምላክነ ። ወቡሩክ ፡ ወል 
ድ ፡ ዋሕድ ፡ አግዚ.እነ ፡ አ.የሱስ ፡ ክርስቶ 
ስ ፡ መድሣኒነ ። ወበ'ሩክ ፡ መንፈስ ፡ ቅዳ. 
ስ ፡ ጳራቀለ.ጦስ ፡ መጽንዒ ፡ ወመንጽሔ ፡ 


ኵዙልነ። 
ወይደዮ ፡ ለውእቱ ፡ ዐስበ ፡ ዲያቆን ፡ 
ውስተ ፡ ጽዋዕ ። ወይክ ፣ 


Celebrant: | believe, | believe, | believe and profess to 
the last breath that this is the body and the blood of 
our Lord God and Savior Jesus Christ, which He took 
from our Lady, the holy and immaculate Virgin Mary, 
the Mother of God, and which He united into one with 
His Divinity without any mixture and confusion, with- 
out division or alteration. He indeed was a good wit- 
ness of the truth in the days of Pontius Pilate, and He 
offered Himself on the cross for our sake and for the 
life of all of us. 


People: Amen. 


Celebrant: | believe, | believe, | believe and confess 
that His divinity has never been separated from His 
humanity nor for an hour, nor for the twinkling of an 
eye, and that He offered it for our sake, for the life, the 
salvation and the forgiveness of the sins of those who 
partake of it with faith. 


People: Amen. 


Celebrant: | believe, | believe, | believe and profess 
that this is the body and the blood of our Lord God and 
Savior Jesus Christ. To Him all praise and adoration is 
due, together with His most gracious heavenly Father 
and the Holy Spirit, the Giver of life, now and for ever. 


People: Amen. 


DESPOTIKON 
Celebrant: Blessed be our Lord God the Father, Sus- 
tainer of the whole universe; blessed be His only- 
begotten Son, our Lord and Savior Jesus Christ; and 
blessed be the Holy Spirit, the Comforter and Purifier 
of us all. 
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አግዚአብሔር ፡ አምላክነ ፡ ናሁ ፡ ሥጋ ፡ 
ወልድክ • መሥዋዕት ፡ ዘያሠምረከ ፡ ወበዝ 
ንቱ ፡ አናሕለ. ፡ ሊተ ፡ ኵሉ ፡ ጎጠ.አትየ ፡ 
አስመ ፡ በአንቲአየ ፡ ሞተ ፡ ወልድክ ፡ ዋ 
ሕድ ፣ ወናሁ ፡ ይመ ፡ መሰ.ሕክ ፡ ንጹሕ • 
ዘተክዕወ ፡ በአንቲአየ ፡ በቀራንዮ ፣ ወነዋ ፡ 
ይኬልሕ ፡ ህየንቴየ ፡ ዝንቱ ፡ ዶም ፡ ነበቢ ፣ 
ይኩን ፡ ሰራዬ ፡ ኀጢአትየ ፡ ለገብርከ ፣ ወ 
ተወከፍ ፡ ስእለትየ ፡ በእንቲአሁ ፡ እስመ 
በአንቲአየ ፡ ተወክፈ ፡ ናተ ፡ ወቅንዋ 
ተ ፡ ፍቁር • ወልድክ ፡ ወሐመ ፡ ከመ 
ያሥምርከ = እአምድግሪ ፡ ድጎግንኩ ፡ ገብአ • 
ሰይጣን ፡ ወነጅፈኒ ፡ በአሕጻሁ = ሀበኒ ፡ 
አግዚኦ ፡ ምሕረተክ ፡ አስመ • መስተዋቅ 
ሥ ፡ ጽኑዕ ፡ ውእቱ ፡ ወበሥንቀ ፡ ጎኀጠ. 
አትየ ፡ ቀተለኒ ። ተበቀል • ሊተ ፡ አምደ 
ፋፉሪ ' ዘኢይጸግብ ፡ አስሕቶትየ ፡ አምሕይ 
ወትየ ። አንተ ፡ ውእቱ ፡ እግዚኦ ፡ ንጉ 
ሥየ ፡ አምላኪየ ፡ ወመድኀኒየ ፡ አዕም 
ም ፡ ሊተ ፡ ቍስለ ፡ ነፍስየ ፡ ወሥጋየ ፡ ለ 
ገብርከ ። 


እምቅድመ ' ተመጥዎተ ፡ ቀቍ*.ርባን ፡ ይበሉ 
ኵሎሙ ፡ ምእመናን ' ዘንተ ፡ ጸሎተ ። 


አአግዚእአየ ፡ ኢየሱስ ፡ ክርስቶስ ፡ አኮ ፡ 
ዘይይልወኒ • ትበእ ፡ ታሕተ ፡ ጠፈሪ ፡ ቤ 
ትየ ፡ ርዙስት ፡ አስመ ፡ አነ ፡ አስተቂጣ 
ዕኩከ ፡ ወአምዓዕኩክ ፡ ወገበርኩ ፡ አኩ 
የ • በቅድሜከ • ወአርኰስኩ • ነፍስየ ፡ 
ወሥ ጋየ ፡ ዘፈጠርኮ ፡ በአርአያክ ፡ ወበአ 
ምሳለሊከ ፡ በዐሊወ ፡ ትእዛዝከ • ወአልብ 
የ ፡ ምግበሪ ፡ ሠናይ ፡ ወኢምንትኒ •" ወጦ 
በሕቱ ፡ በአንተ ፡ ተኬንዎትክ ፡ ወበእንተ ፡ 
ትስብእትክ ፡ በእንተ ፡ መድኀሣኒትየ ፡ ወበ 
አንተ ፡ መስቀልከ ፣ ክበር ፡ ወበእንተ ፡ ሞ 
ትከ ፡ ማሕየዊት ፡ ወበእንተ ፡ ትንሣኤክ ፡ 
በሣልስት ፡ ዕለት ፡ እስእለከ ፡ ወአስተበቀ 
ዐከ ፡ ኦእግዚእየ ፣ ከመ ፡ ታንጽሐኒ ፡ አም 
ዙሉ ፡ አበሳ ፡ ወመርገም ፡ ወእምኩሉ ፡ 
ኀጢአት ፡ ወርዙስ ፣ ወሰበ ፡ አትሜጠዎ ፡ 
ለምስጠ.ረ ፣ ቅድሳቲክ ፣ እ.ይኩነኒ ፡ ለቅሥ 
ት ፡ ወኢለሹነኔ ፡ አላ ፡ መሐረኒ ፡ ወተሣ 
ሀለኒ ፡ በከመ ፡ ብዝኀ ፡ ምሕረትከ • ወህ 


Celebrant: Lord, our God, behold the body of Your 
Son, the Sacrifice that pleases You. Your only-begotten 
Son died for my sake, so through Him forgive all my 
sins. And here is the immaculate blood of Your Mes- 
siah, which was shed for me on Calvary. Behold this 
precious blood speaks, cries out in my behalf. Let it be 
in remission of sins for me, Your servant, and for its 
Sake accept my petition, for Your beloved Son was 
pierced for my sake with a spear and the nails and 
suffered to fulfill Your will. After | was saved the devil 
returned and wounded me with his darts. Grant me 
Your forgiveness, Lord, for the adversary is more pow- 
erful and he has killed me with the guilt of my sins. 
Defend me from that insolent foe that never stops bat- 
tling me to deviate me from salvation. Lord, You are 
my King, my God and my Redeemer, heal for me, Your 
servant, the wounds of my soul and my body. 


PRAYER BEFORE COMMUNION 


People: O my Lord Jesus Christ, | am not worthy that 
You should enter under the roof of my unclean house, 
for | have provoked You and angered You and done 
evil in Your sight, and | have defiled my body and my 
soul that You created in Your own image and likeness, 
by disobeying Your commandment, and have no good 
deeds at all. Bur for the sake of Your venerated cross 
and Your life-giving death and Your resurrection on 
the third day, | pray and beseech You, O my Lord, to 
cleanse me from all iniquity and from all sins and 
defilement. And when | partake of Your holy mystery, 
let it not be for my reproach and condemnation, but 
have mercy on me and forgive me according to the 
abundance of Your mercy; and through it grant me the 
remission of my sins and life everlasting to my soul 
and body. O Life of the world, (| ask this) through the 
intercession of Our Lady, the holy Virgin Mary, and 
John the Baptist, through the supplications of all the 
angels, the martyrs and the just who fought the good 
battle, world without end. Amen. 
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በሂ ፡ ቦቱ ፡ ስርየተ ፡ ኃጢአትየ ፡ ወሕይወ 
ተ ፡ ነፍስየ ፡ ወሥጋየ ፡ አሕይወተ ፡ ዓለም ፡ 
በስአለታ ፡ ለእግዝእትነ ፡ ቅድስት ፡ ድንግ 
ል ፡ ማርያም ፡ ወዮሐንስ ፡ መጥምቅ ፡ ወበጸ 
ሰተ ፡ ኵሎሙ ፡ ቅዱሳን ፡ መላእክት ፡ ወ 
ሎሙ ፡ ሰማዕታት ፡ መስተጋድላን • ወጻ 
ድቃን ፡ ለሠናይ ፡ አስከ ፡ ለዓለመ ፡ ዓለም 
አሜን • 

ወእንዘ ፡ ይትሜጦ ፡ ክህን ፡ ይበል ፡ ዘን 
ተ ፡ ጸሎተ ፣ 

አአግዚአየ ፡ ኢየሱስ • ክርስቶስ ፡ ኢይ 
ኩን ፡ ዝንቱ ፡ ምስጢርከ ' አበላ ፡ ላዕሌየ ፣ 
ዳእሙ ፡ ይኩን ፡ ለአንጽሖ • ነፍስየ • ወ 


ሥጋየ ። 
ወእንዘ ፡ ይሜጡ ፡ ከሀን ፡ ይበል ዘንተ ፣ 


ዝውእቱ ፡ ኀብስተ ፡ ሕይወት • ዘወረይ 
አምሰማያት • ክቡር • ሥጋሁ ፡ 
ለአማኑኤል ፡ አምላክነ ፡ በአማን • 


ዘይቁርብኒሂ፡ ይበል ፡ 
አሜን ! በአማን ፡ አመንኩ • 


ምላእ ፡ አፉየ ፡ ስብሐቲክ ፡ ልብየኒ፡ ሐጫ 
ተ ፡ ወነፍስየኒ ፡ ትፍሥሕተ ፡ ዘተመጦኩ ፡ 
እምዝንቱ ፡ ምስጢር ፡ መለከታዊ ፣ አንተ ፡ 
ዘከኮንከ ፡ ሰብኣ ፡ በአንተ ፡ መድኀጎኒትነ ። 

ወዲያቁቆን ፡ አው ፡ ንፍቀ ፡ ክህን ፡ አንዘ ፡ 
ይሜጡ ፡ ደመ ፡ ይበል ፡ ዘንተ ፡ 


ዝንቱ ፡ ውእቱ ፡ ጽዋዐ ፡ ሕይወት ፡ 
ዘወረደ ፡ አምሰማያት ፣ ዝውእቱ ፡ ክቡር 
ደሙ ፡ ለክርስቶስ ። 
ዘይትሜጦሂ ፡ ይበል ፣ 
አሜን ! በአማን ፡ አመንኩ ፣ አሜን ፡ 
ወአሜን ። 


ጽዋዐ ፡ ሕይወት ፡ አትሜጦ ፡ ወስመ ፡ እ 
ግዚአብሔር ፡ አጴሌውዕ ። 

ወአምድ ግረ ፡ ተመጠወ ፡ ይበል ፡ ዘንተ ፣ 

ጸልዩ ፡ በኣንቲአነ ፡ ወበኣአንተ ፡ ኵለሎሙ ፡ 
ሕዝበ ፡ ክርስቲያን ፡ በእንተ ፡ ኣለ '፡ ይቤሉ 
ነ ፡ በአንቲአሆሙ ፣ ግበሩ ፡ ተዝክሮሙ • በ 
ሰላም ፣ ወበፍቅረ ፡ ኢየሱስ ፡ ክርስቶስ • ሰ 
ብሑ ፡ ወዘምሩ ። 


COMMUNION 
Celebrant: O Lord Jesus Christ, let not this mystery 
be for my guilt, but rather let it be for the purification 
of my soul and body. 


Celebrant: This is truly the bread of life that came 
down from the heavens: the precious body of 
Emmanuel our God. 


Communicant: Amen, | truly do believe. 


Celebrant: O Lord, You Who have become man for 
our salvation, fill my mouth with praise, my heart with 
Joy, my soul with gladness because | have partaken of 
this Divine Mystery. 


Celebrant: This is the cup of life that came down from 
the heavens: this is the precious blood of Christ. 


Communicant: Amen, | have truly believed, amen 
and amen. 


Deacon: | partake of the cup of life and | invoke the 
name of the Lord. 


Deacon: Pray for us and for all Christians who asked 
us to remember them in peace; and for the love of 
Jesus Christ, praise and glory. 


30 


አንዘ ፡ ይወፅእ ፡ ይበል ፡ ካሀን ፣ 
አለ ፡ ጸዋዕክ ፡ አግዚኦ ፡ ወእለ ፡ ቀደስከ ፡ 
ክፍል ፡ በጽዋዔክ ፡ ወአጽንዕ ፡ በፍቅርከ፡ ወ 
ዕቀብ ፡ በቅዳሴክ ፡ በክርስቶስ ፣ በ 8 ወልድክ፡ 
ዘቦቱ ፡ ለከ ፡ ምስሌሁ ፡ ወምስለ ፡ ቅዱስ መ 
ንፊስ ፡ ስብሐት ፡ ወእ'ጊኒዝ ፡ ይእዜኒ በል ። 
ይዕትብ ፡ አንዘ '፡ ይወፅእ • ዲበ ፡ ጻሕል 
ስ ጊዜ ፣ ወለእመ ፡ ኢሀሎ ፡ ዕጣነ ፡ ሞገር፡ ይ 
በሉ ፡ ኵሎሙ ፡ ሕዝብ 
ቀዱስ ፡ ቅዱስ ፡ ቅዱስ ፣ ሥሉስ ፡ ዘኢይ 
ትነገር ፣ ሀበኒ ፡ ከመ ፡ እንሣእ ፡ ለሕይወት ፡ ዘ 
ንተ ፡ ሥጋ ፡ ወደመ ፡ ዘእንበለ ፡ ዙነኔ •" ሀበ 
ኒ፡ ኣግበር ፡ ፍሬ ፡ ዘያሠምረክ ፡ ከመ ፡ ኣስተ 
ርኢ፡ በሥምረትክ ፡ ወእሕየው ፡ ለከ ፡ አንዘ፡ 
አገብር ፡ ዘዚአከ ፡ ፈቃደ ፣ በተአምናኖ ፡ አጹ 
ውፀዐከ ፡ አብ ፡ ወእአጴውዕ ፡ መንግሥተከ ፣ 
ይትቀደስ ፡ አግዚኦ ፡ ስምከ ፡ በላዕሌየ ፣ አ 
ስመ ፡ ኀያል ፡ አንተ ፡ ወእኩት ፡ ወስበ'ሕ ፣ 
ወለከ ፡ ስብሐት ፡ ለዓለመ ፡ ዓለም ። 


ወእምድግረ ! ተመጠዉ ፡ ሕዝብ ፣ 


ይክ ! ዘለዓለም ፡ ብርሃነ ፡ ሕይወት ፡ ወሀ 
ብከ ፡ እግዚአ ፡ ለአግብርቲክ ፡ ጽንዕዐተ ፡ ወዕ 
ቅበተ ፡ በዘሀሉ ፡ ዕለታተ ፡ ወለያልየ ፡ እን 
ዘ ፡ ተፀቅብ ፡ በሰላም ፣ በርክ ፡ ቡራኬ ዘ 
ይእአዚ ፡ መዋዕለ ፡ ወዘእምድ ግረ ፡ አግዚ.እነ፡ 
ኢየሱስ ፣ ክርስቶስ ፡ ዘቦቱ ፡ ለክ ፡ ምስሌሁ 
ወምስለ ፡ ቅዳ.ስ ፡ መንፈስ ፡ ስብሐት ፡ ወእ 
"ጊዝ ፡ ይእዘኔ ፡ በል ። 

ይዳ. 1 ናአዙቶ ፡ ለአግዘ. አብሔር ፡ ቅድ 
ሳቶ ፡ ነሣአነ ፡ ከመ ፡ ለሕይወተ ፡ ነፍስ ፡ ይ 
ኩነነ ፡ ፈውሰ ፣ ዘተመሰጠውንነ ፡ ንስእል ፡ ወን 
ትመሐፀን ፡ አንዘ ፡ ንሌብሖ ፡ ለአግዚአብሔ 
ር ፡ አምላክነ ። ይክ ፡ 


እሌዕለክ ፡ ንጉሥየ ወአምላኪየ ፡ ወእበ 
ርክ ፡ ለስምከ ፡ ለዓለም ፡ ወለዓለመ ፡ ዓለም ። 

ይሕ ፣ አቡነ ፡ ዘበሰማያት ፣ አ.ታብአነ፡ እ 
ግዚ.ኦ ፡ ውስተ ፣ መንሱት ። 

ይዲ. ፣ ተመጠውነ ፡ ሥጋሁ ፣ ቅዳሰ ፡ ወ 
ይቁ ፡ ክቡሪ ፡ ለክርስቶስ ። 

ይክ 1 ዙሎ ፡ አሚረ ፡ እባርከከ • ወእሌ 
ብሕ ፡ ለስምከ ፡ ለዓለም ፡ ወለዓለመ ፡ ዓ 

ይሕ ፣ አቡነ ፡ ዘበሰማያት ። 

ይዲ ! ወናእሆዙቶ ፡ ይደልወነ ፡ ከመ ፡ ን 
ሳተፍ ፡ ምስጢረ ፡ ክብርተ ፡ ወቅድስተ ። 


Celebrant: Those whom You have called and sancti- 
fied, reward according to Your call, O Lord; strengthen 
them with Your love and protect them with Your 
power. Grant this through Jesus Christ, in Whom You 
are glorified. 


People: Holy, Holy, Holy, Ineffable triune God, grant 
me to partake of this body and this blood for life with- 
out condemnation. Grant me to bear fruit pleasing to 
You that | may appear before Your glory and live for 
You, doing Your will. With confidence | call You, Father, 
and invoke Your kingdom; O Lord, hallowed be Your 
name upon me, for You are Almighty, glorious, worthy 
Of honor and praise for ever and ever. Amen. 


THANKS GIVING 
Celebrant: O Lord, Light of eternal life, You have 
given us, Your servants, strength and protection, keeD- 
ing us in peace through the past days and nights; bless 
+ us now and in the days to come through our Lord 
Jesus Christ. Amen. 


Deacon: We give thanks to the Lord, from whom we 
have received His holy gifts, that they may be a remedy 
for us for the salvation of our souls. Let us, we who 
have received them, pray and plead to the Lord, our 
God, praising Him. 


Celebrant: | exalt You, O my King and my God, and | 
will bless Your name for ever and ever. 
People: Our Father, Who are in heaven, lead us not 
into temptation. 
Deacon: We have received the sacred body and the 
precious blood of Christ. 
Celebrant: Every day | do bless You and | will glorify 
Your holy name, for ever and ever. 
People: Our Father, Who are in heaven, lead us not 
into temptation. 
Deacon: We ought to give Him thanks as we partake 
Of the great and holy mystery. 
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ይክ ፣ ስብሐተ ፡ እግዚአብሔር • ይነግር 
አፉየ ፣ ወዙሉ ፡ ዘሥጋ • ይበርክ ፡ ለስሙ ፡ 
ቅዱስ ፡ ለዓለም ፡ ወለዓለመ ፡ ዓለም ። 

ይሕ ፡ አቡነ ፡ ዘበሰማያት ። 


ጸሎት 
ዘጎበ ፡ ኀዳፌ ፡ ነፍስ 


ይክ ፣ ኣግዚአብሔር ፡ ዘዙሉ ፣ ትእኅጎዝ ፡ 
አቡሁ ፡ ለኣአግዚ.እ ፡ ወመድኀኒነ ፡ ል.የሱስ ፡ 
ክርስቶስ ፣ ናአዙተክ ፡ አስመ ፡ ከፈልከነ፡ 
ንንሣእ ፡ አምቀዱስክ ፡ ምስጢር ፣ ኢይኩ 
ነነ ፡ ለርስሐት ፣ ወእ.ለዙነኔ ፣ አላ ፡ ለሐድሶ ፡ 
ነፍስ ፡ ወሥጋ ፣ ወመንፈስ ፣ በ ፅ ወልድከ ፡ 
ቦቱ ፡ ለከ ፡ ምስሌሁ ፡ ወምስለ ፣ ቅዱስ መ 
ንፈስ ፡ ስብሐት ፡ ወእአኒዝ ፡ ይእዜኒ ፡ ዘል ። 

ይሕ ፣ ሃሌ ፡ሉያ ፡ ሃሌ ፡ሉያ፣ አቡነ ፡ ዘ 
በሰማያት ፡ ይትቀደስ ፡ ስምከ ፣ ስረይ ፡ ለነ 
ዙሉ” ፡ አበሳነ ፣ አ.ታብአነ ፡ ውስተ ፡ መንሱ 
ት ፤ አግዚ.ኦ ፡ አድኅነነ ፡ አምዕለት ፡ አኪት ፡ 
ወበልሐነ ፡ አምዙሉ ፡ መንሱት ። 


ወእምድግረ ፡ ተፈጸመ ፡ አስተናጽሖ ። 


ይካ ! ፍጹመ ፡ መልአት ፣ አግዚኦ ፡ ምስ 
ጠ.ርከ ' ቅድስት ፡ አንተ ፡ ኢትማስን ፣ ዘወ 
ሀብከነ ፡ ለነ ፡ ኀይለ ፡ ወመድኀኒተ ፣ ተዝክረ 
ሞትከ ፡ ዘህልው ፡ ምስሌከ ፣ ወርል.ነ ፡ ምስ 
ጤረ ፡ ትንሣኤከ ፡ ቅድስት ። አውርሰነ፡ ሕ 
ይወተ ፡ ወዕቀበነ ፡ ቦቱ ፡ በዛቲ ፡ ሰዓት ፡ ወ 
ዙሉ ፡ ጊዜ ፣ አስመ ፣ አንተ ፣ ንጉሥ ፡ ክቡር 
ላዕለ ፡ ኵሉ ፡ አግዘ.አብሔር ፡ አግዚ.እነ ፣ ወመ 
ድኀኒነ ፡ እ.የሱስ ፡ ክርስቶስ ፡ አምላክነ ። 
ለከ ፡ ናቄርብ ፡ ወናዐርግ ፡ አኰቴተ ፡ ወዕ 
በየ ፡ ምስለ ፡ አቡከ ፡ ቱር ፡ ሰማያዊ ፣ ወመ 
ንፈስከ ፡ ቁዱስ ፡ ማሕየዊ ፣ ለዓለመ ፡ ዓለም ። 
አሜን ። 

ይዲ. በአንተ ፡ አኰቴትነ ፡ ናስተበቀዕ፡ 
ከመ ፡ አግዚ.አብሔር ፣ ውስተ ፣ መጽሐፈ 
ሕይወት ፡ ይጽሐዛ፡ ፡ ስአለተነ ። ወአምላክነ 
ዘለዓለም ፡ ይዘክከረነ ፡ በምዕራፈ ፡ ቅዱሳን • 
በዘዚ.አሁ ፣ ብርሃን ። በኣንተ ፡ አለ ፡ ተድኅ 
ሩ. ፡ አበዊነ ፡ ወአኀዊነ ፣ ወአኃቲነ ፡ ናስተበ 
ቀ'ዕ ፡ ከመ ፡ አግዚአብሔር ፡ ይጸግዎሙ ፡ጽ 
ሂቀ ፡ ወአስስተሐምሞ ፣ በዙሉ ፡ ወይሚጥ 


Celebrant: MY mouth proclaims the glory of God, and 
all flesh shall bless His holy name for ever and ever, 
world without end. 


People: Our Father, Who are in heaven, lead us not 
into temptation. 


Celebrant: O God, Sustainer of all things, Father of 
our Lord and Savior Jesus Christ, Wwe give You thanks 
for granting us to partake of Your holy sacrament. Let 
it not be for our judgement or condemnation, but for 
the renewal of body, soul and spirit, through Your only 
Son, to whom with You and the Holy Spirit be glory 
and dominion, now, always and for ever. 


People: Amen. Alleluia, Alleluia. Our Father, Who are 
in heaven, hallowed be Your name. Forgive us all our 
trespasses; lead us not into temptation; deliver us 
Lord, from bad days and from every evil. 


PURIFICATION 


Celebrant: O Lord, Your holy and everlasting mystery, 
which You have given us for strength and salvation in 
the living memory of Your death, is fully completed. 
We have seen the mystery of your holy resurrection. 
Bring us to life and keep us in it at this hour and all 
the time, for You are glorious King over all things, O 
Lord our God and our Savior Jesus Christ. We do offer 
and raise thanksgiving and glory to You along with 
Your most gracious heavenly Father and the life-giving 
Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


Deacon: Through our thanksgiving we beseech that 
the Lord may write our petitions in the Book of Life. 
May the Eternal God remember us in the dwelling: 
place of the saints, in His own light. We pray for our 
fathers, mothers, brothers and sisters who came late 
that the Lord may grant them fervor and perfect dili- 
gence and keep the stain of this world away from 
them. And may He grant them liberty, love, faith and 
good hope through the body and blood of the Son of 
the Living God. Amen, amen, so be it, so be it. 
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አምኔሆሙ ፡ ማሕአሰሪረ ፡ ዝንቱ ፡ ዓለም ፣ ወየ 
ሀቦሙ ፡ ግዕዘ ፣ ወፍቅረ ፡ አሚነ ፡ ወተስፋ. • 
ሠናየ ፣ በአንተ ፣፡ ሥጋሁ ፡ ወይሙ ፡ ለወል 
ዶ ፡ አግዚአብሔር ፡ ሕያው ። አሜን ፡ ወአ 
ሜን ፣ ለይኩን ፡ ለይኩን ። 


ጸሎት ፡ ዘአንብሮ ፡ አድ ። 


ይክ ! አግዚአብሔር ፣ አምላክነ ፣ ብርሃን ፡ 
ዘኢትጠፍእ ፣ ነጽሮ ፡ አግዚ.ኦ ፡ ለአግብር 
ቲክ ፡ ወለአአማቲክ ፡ ወዝራእ ፡ ውስተ ፡ ልበ 
መሙ ፤ ፈሪሆተ ፡ ስምክ ፣ ወጐልቆሙ ፡ ከመ 
ይፍረዩ ፡ በበረክት ፡ ለዘተውህበሙ ፡ ሥጋ ፡ 
ወይመ ፡ ወልድክ ፣ ፍቁር ፣ ወይኩን ፡ አዴ 
ከ ፡ ዘየኀድር ፡ ላዕሌሆሙ ፡ ዲበ • አለ ፡ አድ 
ነኑ ፡ አርእስቲሆሙ ፡ ቀድሜከ ፡ ሕዝብክ ፣ 
ዕድ ፡ ወአንስት ፡ ወሕፃናት ፣ ኪያነ ፡ ህየ ፡ 
ደምር ፡ ክድን ፡ ወርዳእ ፣ ወአድጎን ፡ ወአ 
ይል ፡ በኀይለ ፡ ሊቃነ ፡ መላአክቲክ ፣ አም 
ዙሉ ፡ ምግባረ ፡ አኩይ ፡ አግሕሠነ ፣ ውስ 
ተ ፡ ኵሉ ፡ ምግባረ ፡ ሠናይ ፡ ዶምረነ ፡ በክ 
ርስቶስ ፤ በ ፅ ወልድከ ፡ ዘቦቱ ፡ ለከ ፡ ምስሌ 
ሁ ፡ ወምስለ ፡ ቅዱስ ፡ መንፈስ ፡ ስብሐት ፡ 
ወእ'ኒዝ ፡ ይእዜኒ ፡ በል 


ቡራኬ ። 


ኦንጉሠ ፡ ሰላም ፡ ሰላማዊ ፡ ኢየሱስ ፡ ክ 
ርስቶስ ፡ ሰላመከ ፡ ሀበነ ፡ ወአጽንዕ ፡ ለነ ፡ ሰ 
ላመከ ፡ ውስተ ፡ ልብነ ፡ ወስረይ ፣ ለነ ፡ ጎጣ 
ውሊኢነ ! ወረስየነ ፡ ድልዋነ ፡ ከመ ፡ ንሑር ፡ 
ወንእአቱ ፡ በሰላም ። ወለከ ፡ ይደሉ ፡ ስብሐ 
ት ፡ ወክብር ፡ ዕዘዝ ፡ ወአምልከኮት ፡ ወሰጊ 
ድ ፡ ምስለ ፡ አቡክ '፡ ጌር ፡ ሰማያዊ ፡ ወመን 
ፈስ ፡ ቅዱስ • ማሕየዊ ፡ ይእዜኒ ፡ በል ። 

ይዳ. ! አድንኑ ፣ አርእአስቲክሙ ፡ ጎበ ፡ እ 
ግዚአብሔር ፡ ሕያው ፡ በአደ • ገብሩ ፡ ካህን ፡ 
ከመ ፡ ይበርክሙ ። 

ይሕ ፣ አሜን = እግዚአብሔር ፡ ይበርክ 
ነ ፡ ወይሣሀለንነ ። 


IMPOSITION OF THE HANDS 


Celebrant: O Lord our God, unfading Light, look upon 
Your servants and handmaids and sow the fear of 
Your name in their hearts. Number them among those 
who are given the body and the blood of Your beloved 
Son to bear fruit in abundance. Let Your hand rest 
upon all Your people: men and women, young and old 
who have bowed down their heads before You. Unite 
also Us here, protect us, help us and strengthen us 
with the strength of the archangels. Keep us away 
from all wicked acts and unite us in the good work, 
through Your only Son, to whom with You and the 
Holy Spirit be glory and dominion, now, always and for 
ever. 


FINAL BLESSING 


Celebrant: O King of peace, Jesus Christ, grant us 
Your peace. Establish Your peace in our hearts, forgive 
our sins, and grant us the grace to go in peace. To You 
is due glory, honor, power, adoration and worship 
together with Your most gracious Father in heaven 
and with the Holy Spirit, the Giver of life, now, always 
and for ever and ever. Amen. 


Deacon: Bow Your heads before the Living God that 
He may bless You by the hand of the priest, His 


People: Amen. May the Lord bless us and have mercy 
on Us. 
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ይክ ፡ አንዘ ፡ ይበርክ ፡ በትእምርተ ፡ መ 
ስቀል ፣ 

ኦእአግዚኦ ፡ አድግን ፡ ሕዝበከ ፡ ወባርክ ፡ 
ርስተከ ፣ ረፀዮሙ ፡ ወአልዕለ’ሙ ፡ አስከ ፡፣ ለ 
ዓለም ፣ ወዕቀበሙ ፡ አንተ ፡ አጥረይክ ፡ ወቤ 
ዘውክ ፡ በይሙ ፣ ለዋሕድ ፡ ወልድከ ፡ አግዘ. 
እነ ፡ ወአምላክነ ፡ ወመድኀኒነ ፡ ኢየሱስ ፡ ክ 
ርስቶስ ፣ ወዘጸዋዕክ ፡ ለቅድስት ፡ ቤተ ፡ ክር 
ስቲያን ፡ ትኩን ፡ ማኅደረ ፡ ለነገሥት • ወለ 
መንንት ፡ ለዘመድ ፡ ንጹሕ ፡ ወለሕዝብ ፡ 
ቅዱስ ። 

ይበል ፡ ዘንተ ፡ ቀዊሞ ፡ በዴይዴ፣ 

እለ ፡ መጻእክሙ ፡ ወእለ ፡ ተጋበአክሙ፡ 
ወእለ ፡ ጸለይክሙ ፡ ውስተ ፡ ዛቲ ፡ ቀድስት ፡ 
ቤተ ፡ ክርስቲያን ፣ ወአለ • በላዕክሙ ፡ ሥ 
ጋሁ ፡ ቅዱሰ ፡ ወእለ ፡ ሰተይክከሙ ፡ ደሞ ፡ ክ 
ቡሪ ፡ ለአግዚ.ኣአነ ፡ ወመድኀኒነ ፡ ኢየሱስ 
ክርስቶስ ፣ ይስረይ ፡ ለክሙ ፡ ዙሉ • ጎጢአ 
ተክሙ ፡ ዘገበርክሙ ፡ በአአምሮ ፡ አው ፡ በ 
ኢያእአምሮ ፣ በዘኀለፈ ፡ ይምሐርክሙ ፡ ወበ 
ዘይመጽእ ፡ ይዕቀብክሙ ፡ በአንተ ፡ ሥጋሁ ፣ 
ሥጋ ፡ አምላክዊት ፣ ወበእንተ ፡ ደሙ ፣ደ 
መ ሕግ ፡ ወሥርዐት ፣ ኢየሱስ ፡ ክርስቶስ ፡ 
ወልይ ፡ እግዚአብሔር ፡ ጸባኦት ፡ ወወልደ 
ማርያም ፡ ንጽሕት ፡ ወቅድስት ፣ በድንግል 
ና ፡ ኅሊና ፡ ወበድንግልና ፣ ሥጋ ፣ ኅትምት ፣ 
ለዓለመ ፡ ዓለም ። አሜን ። 


ይክ እግዘ. አብሔር ፡ ምስለ ፡ ኵልክሙ ። 
ይሕ ፣ ምስለ ፡ መንፈስከ ። አሜን ። 
ወእምዝ ፡ ይክ ፡ ዘንተ ፡ ጸሎተ ፣ 
አግዚአብሔር ፡ ይባርከነ ፡ ለአግብርቲሁ ፡ 
በሰላም ፣ ስርየተ ፡ ይኩነነ ፡ ዘተመጠውነ ፡ሥ 
ጋሁ ፡ ቅዱሰ ፡ ወደሞ ፡ ክቡረ ፣ አብሐነ ፡ በ 
መንፈስ ፡ ንኪድ ፡ ዙሉ ፡ ኀይሉ • ለጸላኢ ፣ 
በረከተ ፡ እዴከ ፡ ቅድስት ፡ አንተ ፡ ምልእት፡ 
ምሕረተ ፡ ኪያሃ ፡ ንሴፎ ፡ ዙልነ ፣ እምኩሉ ፡ 
ምግበረ ፡ አኩይ ፡ አግሕሠነ ፣ ውስተ ፡ ዙሉ ፡ 
ምግበረ ፡ ሠናይ ፡ ደምረነ ፣ ቡሩክ ፡ ዘወሀበነ 
ሥጋሁ ፣ ቅዱሰ ፡ ወደሞ ፡ ክቡረ ፣ ጸጋ ፡ ነሣ 
እነ ፡ ወሕይወተ ፡ ረከብነ ፡ በጎይለ ፡ መስቀሉ 
ለኢየሱስ ፡ ክርስቶስ ። ኪያከ ፡ አግዚኦአ፡ ና 
አኵዙት ፡ ነስአነ ፡ ጸጋ ፡ ዘእመንፈስ ፡ ቅዱስ ። 


ይዲ ! እትዉ ‹፡ዛሰላም ። 


Celebrant: (Blessing the people he says: 0 Lord, save 
Your people and bless + Your inheritance: Watch over 
them and exalt them. Protect Your holy Church which 
You have called, purchased and ransomed by the pre- 
cious blood of Your only-begotten Son, our Lord God 
and Savior Jesus Christ, to be a dwelling for the 
Chosen and holy people. 


DISMISSAL 


Celebrant: You who have come and gathered here 
and have prayed in this holy Church and who have 
partaken of the holy body and the precious blood of 
our Lord and Savior Jesus Christ, may He forgive all 
Your sins that You have committed intentionally or un- 
intentionally. For the sake of His divine body and His 
blood, the blood of the new covenant, may Jesus 
Christ, the Son of the God of hosts and the Son of the 
Immaculate and Holy Mary, ever-Virgin in body and in 
heart, have mercy upon You for the past and protect 
You in the future, for ever and ever. Amen. 


Celebrant: The Lord be with you all. 
People: And also with you. 


All: May the Lord bless us, His servants, in peace. To 
Us Who have received His holy body and His most pre- 
cious blood, let it be for the remission of our sins. 
Enable us to trample in the spirit every power of the 
enemy. We all hope for the blessing of Your holy hand 
which is full of mercy. Keep us away from every wicked 
act but unite us in every good work. Blessed be He 
who has given us His holy body and precious blood. 
We have received grace and we have found life by the 
power of the cross of Jesus Christ. To You, O Lord, we 
give thanks for the grace we have received from the 
Holy Spirit. 


Deacon: Go in peace. 


